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1 Sistemos veikimo aprašymas

1 Sistemos veikimo aprašymas

Lietaus nuotekoms nuvesti nuo pastato stogo numatoma sifoninė pilno užpildymo lietaus nuotekų nuvedimo sistema. 
Pastato buitinių ir lietaus nuotekų šalinimo sistemos  projektuojamos pagal šiuo metu galiojančių norminių dokumentų 
reikalavimus.

Tradicinėje savitakinėje sistemoje vanduo teka tik dėl sunkio jėgos, tuo tarpu sifoninėje sistemoje sunkio jėgos 
sukurtas vakuumas pagreitina nutekėjimo procesą. Tai pasiekiama dėl to, kad esant smarkiam lietui, neleidžiama 
orui patekti į specifines stogo įlajas. Specialiai suprojektuota įlaja su oro pertvara ir antisūkurinėm mentelėm leidžia 
patekti tik vandeniui, išvengiant oro sūkurių. Taip sukuriamas min. 40 % užpildymo tekėjimas. Esant min. 40 % 
užpildymo tekėjimui, aukščių skirtumas tarp stogo įlajos ir lietaus vandens išvado sukuria energijos padidėjimą, dėl 
kurio padidėja vandens greitis vamzdyne. Oro pašalinimas iš vamzdyno bei padidėję srovės greičiai žymiai padidina 
tekėjimo pajėgumus, dėl to smarkiai sumažėja vamzdžių matmenys.

PLUVIA lietaus nuotekų sistemą sudaro:

•	 Specifinės stogo įlajos;

•	 HDPE didelio tankio vamzdžiai;

•	 HDPE fasoninės dalys;

•	 PLUVIAFIX tvirtinimo sistema;

•	 GEBERIT ProPlanner projektavimo programa;

•	 Techniniai konsultantai;

•	 GEBERIT garantija.

Norint užtikrinti tinkamą sifoninės lietaus vandens nuvedimo nuo stogo sistemos darbą, reikia laikytis keleto 
pagrindinių taisyklių, susijusių su sistemos projektavimu ir montavimu.

Geberit Pluvia sistema

•	 tik vanduo

Įprastinė sistema: Geberit Pluvia sistema

Įprasta sistema:

•	 oras

•	 vanduo

4.5 l/s

9 l/s

27 l/s 27 l/s

Ø 110

Ø 75

Ø 90

Ø 110

Ø 200
Ø 160

Ø 200
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2 Techninės charakteristikos

2 Techninės charakteristikos

HDPE vamzdynų ir fasoninių dalių techninės charakteristikos:

(1)	 Darbo ciklas negali viršyti 1 min., vamzdis turi atvėsti iki darbinės temperatūros. Daugiausia 400 ciklų per metus. 
Tokios temperatūros ciklai stipriai paveiks vamzdyno ilgaamžiškumą. Galimos tik suvirintos jungtys (be movų, 
srieginių jungčių ir pan.).

(2)	 PE medžiaga atspari deklaruotai terpei. EPDM tarpinių atsparumas skiriasi nuo PE – žinant terpę reikia tikrinti su 
Geberit. 

Medžiagiškumas PE80, HDPE (didelio tankio polietilenas)

Spalva Juoda

Maksimalus vidinis slėgis (PN) PN4 (4 bar) prie 20° C temperatūros

Žiedo standumo klasė (SN) SN4

Pastovi darbinė temperatūra 80°C

Maksimali trumpalaikė temperatūra 100°C (1)

Atsparumas rūgštinei ar šarminei terpei pH 0 – 14 (2)

Tankis 940–960 kg/m3

Temperatūrinis ilgėjimo koeficientas 0,17 mm/m K 

Šiluminis laidumas 0.4 W/m°C

Atsparumo ugniai klasė B2 pagal DIN 4102  
E pagal EN 13501-1

Projektiniai reikalavimai Pluvia sistemai:

•	 min. vandens kiekis vienai įlajai 1 l/s

•	 min. vamzdžio skersmuo 40 mm

•	 maks. vamzdžio skersmuo 315 mm

•	 min. nutekėjimo greitis 0.7 m/s

•	 min. vamzdyno užpildymas 40%

•	 maks. slėgis 40-160mm -800 mbar

•	 maks. slėgis 200-315mm -450 mbar

•	 maks. slėgis 200-315mm -800 mbar (PN4 – armuoti vamzdžiai)

•	 Geberit HDPE vamzdžiai ir fasoninės dalys

•	 Geberit Pluvia specialios įlajos
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3 Stogo įlajų tipai ir komplektacijos, galimos sistemoje

3 Stogo įlajų tipai ir komplektacijos, galimos sistemoje

Stogo danga: Įlajos 
konfigūracija

9 l/s 12 l/s 19 l/s 25 l/s

Bituminė 
(prilydoma)

Vertikali, 
su kontaktiniu 
lakštu

359.108.00.1 359.099.00.1

Vertikali, 
su kontaktiniu 
lakštu ir 
užspaudimo 
žiedu (flanšu)

359.109.00.1

Horizontali, 
su kontaktiniu 
lakštu

359.118.00.1
+
359.119.00.1

Sintetinė (PVC, 
TPO / FPO, 
EPDM, t.t.)

Vertikali, 
su užspaudimo 
žiedu (flanšu)

359.105.00.1 359.098.00.1

Horizontali, 
su užspaudimo 
žiedu (flanšu)

359.117.00.1

Skardinis 
latakas

Vertikali, 
su užspaudimo 
žiedu (flanšu)

359.112.00.1 359.007.00.1

Vertikali, 
priklijuojama ir 
prikniedijama

359.034.00.1

Vertikali, 
prilituojama

359.111.00.1 359.100.00.1

Betoninis latakas Vertikali, 
prisukama ir 
priklijuojama

359.034.00.1

Šildymo elementai:

•	 Žiedai (359.971.00.1) 	– skirta 9 l/s ir 12 l/s įlajoms

•	 Juostelės (359.042.00.1) – skirta 19 l/s ir didesnėms įlajoms

Garo izoliacijos hermetizavimas:

•	 Garo izoliacijos elementas („dviguba“ įlaja)	

	– skirta 12 l/s įlajoms - 359.113.00.1

	– skirta 25 l/s įlajoms - 359.102.00.1
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3 Stogo įlajų tipai ir komplektacijos, galimos sistemoje

Įlaja su kontaktiniu lakštu, skirta bituminei stogo dangai 
(pvz.: 359.109.00.1)

Įlaja su užspaudimo žiedu, skirta sintetinei stogo dangai 
(pvz.: 359.105.00.1)

Principinė įlajos montavimo schema:

Įlaja, skirta latakams (pvz.: 359.111.00.1)

Įlaja su montavimo šulinėliu, skirta eksploatuojamiems 
stogams (pvz.: 359.109.00.1 ir 359.635.00.1)

1.	 apsauginis įlajos gaubtas (lapų gaudyklė ir funkcinis diskas)

2.	 šilumos izoliacija

3.	 stogo danga (bitumas, PVC ir t.t.)

4.	 įlajos antikondensacinė izoliacija

5.	 garo izoliacija

6.	 profiliuotos skardos paklotas

7.	 įlajos atvamzdis

8.	 sujungimas naudojant elektrovirinimo movą

9.	 vamzdyno antikondensacinė izoliacija

10.	įlajos prijungimo prie sistemos vamzdis
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4 Latakų ir nuolydžių formavimas

4 Latakų ir nuolydžių formavimas4.1 Latakų formavimas

4.1 Latakų formavimas

Asortimente yra 3 tipų įlajos, skirtos latakams. Minimalus latako plotis ir storis yra nurodyti montavimo instrukcijose.

Įlaja 359.034.00.1 Latakas iš betono

Latakas iš skardos

Latakas iš skardos

Latakas iš skardos

Įlaja 359.112.00.1

Įlaja 359.111.00.1
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4.2 Vamzdyno nuolydžiai

4 Latakų ir nuolydžių formavimas 4.2 Vamzdyno nuolydžiai

Slėgiminė lietaus nuotekų sistema GEBERIT PLUVIA veikia prie atitinkamo lietaus debito neigiamo slėgio principu – 
specialios konstrukcijos įlajoms neleidžiant į vamzdyną patekti oro sūkuriams, atitinkamose sistemos vietose susidaro 
neigiamas slėgis (maks. iki –800 mbar). Dėl to lietaus vanduo, esantis vamzdyje teka ne dėl savitakos, tačiau dėl 
atsiradusio slėgio yra traukiamas prie lietaus sistemos stovo ir išvado į lietaus nuotekų šulinius. Dėl to surenkamieji 
horizontalūs sistemos vamzdynai, kuriais lietaus nuotekų vanduo teka iš įlajų per vertikalius stovus (prie įlajų)  į 
pagrindinius išvadus, gali būti montuojami su 0° nuolydžiu, kas leidžia inžinerinių sistemų montuotojui lengviau ir 
greičiau sumontuoti ilgas horizontalias lietaus nuotekų sistemos vamzdyno atšakas. 

Suprantama, jog jei vamzdynas bus montuojamas su teigiamu nuolydžiu, sistema taip pat taisyklingai veiks. Svarbu 
žinoti, kad GEBERIT PLUVIA sistemos horizontaliuosius vamzdynus draudžiama montuoti su neigiamu nuolydžiu.

Lietuvos Respublikos Statybos techninis reglamentas STR 2.07.01:2003 “VANDENTIEKIS IR NUOTEKŲ ŠALINTUVAS. 
PASTATO INŽINERINĖS SISTEMOS. LAUKO INŽINERINIAI TINKLAI” nustato, jog horizontalieji lietaus nuotekų 
vamzdynai privalo būti montuojami 0,003 nuolydžiu. Įmonė GEBERIT garantuoja, jog jei PLUVIA sistemos horizontalieji 
vamzdynai bus montuojami su 0° nuolydžiu, lietaus nuotekų sistema veiks sėkmingai. GEBERIT, kaip gamintojas, 
prisiima visą atsakomybę dėl sistemos veikimo su 0° nuolydžio horizontaliaisiais vamzdynais.
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5 Vamzdyno montavimas

5.1 Pagrindinės darbo taisyklės

5 Vamzdyno montavimas5.1 Pagrindinės darbo taisyklės

1.	 Montavimas pagal sistemos gamintojų patvirtintą projektą.

2.	 Vamzdžių montavimas pagal sistemos gamintojų instrukcijas.

3.	 Jokio neigiamo nuolydžio horizontaliuose vamzdžiuose.

4.	 Jokių sifonų sistemoje.

5.	 Jokių trukdžių vamzdyne.

6.	 90˚ alkūnes naudoti tik prie įlajų prijungimo, kitur naudoti 45˚ alkūnes ir trišakius.

7.	 Galima naudoti ir centrinius, ir ekscentrinius perėjimus.

8.	 Kompensacines movas naudoti tik ten, kur numatyta projekte.

9.	 Įlajas ir vamzdžius tvirtinti tik su gamintojo patiekta specialia tvirtinimo sistema pagal sistemos gamintojų 
instrukcijas.

10.	Nejungti savitakinės sistemos vamzdžių su sifonine-slėgimine sistema.

11.	Prie savitakinės sistemos jungti tik esant pakankamam pajėgumui.

12.	Naudoti vamzdžius ir fasonines dalis iš nurodytos medžiagos bei atitinkamos vamzdžių klasės. 

Daugeliu atveju horizontalus surinkimo vamzdis bus montuojamas po stogu. Tokiu atveju reikia laikytis šios 
montavimo sekos:

1.	 Įrengti perteklinio vandens pašalinimą, norint išvengti problemų, kurias gali sukelti vanduo ant stogo ar pastato 
viduje.

2.	 Montuoti sistemos įlajas, įskaitant įlajos jungiamojo vamzdžio vertikalią dalį, stogo konstrukcijoje ten, kur 
numatyta projekte. Laikytis kiekvieno produkto montavimo instrukcijų.

3.	 Norint, kad sistema neužsiterštų ir montuojant į ją nepatektų vanduo, reikia įlajas užkimšti.

4.	 Pakloti stogo dangą ir įtvirtinti joje įlajas.

5.	 Montuoti horizontalaus surinkimo vamzdžio laikiklius ten, kur numatyta projekte. 

6.	 Montuoti vertikalaus stovo viršų, kaip fiksuotą tašką, nuo kurio bus pradėti tolesni darbai, horizontalaus 
vamzdžio montavimas ir jungimas su įlajomis. Vėliau pagal pateiktus brėžinius gali būti atliktas vertikalaus stovo 
montavimas žemyn.

7.	 Patikrinti laikiklius, laikymo tvirtumą ir vamzdžių praslydimą.

8.	 Sumontuoti išvadus.

9.	 Patikrinti, ar vanduo gali nekliudomai tekėti, ar pakankamas pralaidumas.

10.	Patikrinti vamzdynus, atliekant slėgio bandymus.

11.	Nuvalyti stogo paviršių.

12.	Ištraukti kamščius iš stogo įlajų.

13.	Išmontuoti laikinas vandens nuvedimo sistemas. Vamzdžių dalims, kurios bus montuojamos į grindis ar sienas, 
prieš betono užpylimą turi būti atlikti slėgio bandymai. Siekiant išvengti cemento skiedinio patekimo į sistemą, 
šios vamzdžių dalys turi būti kruopščiai uždengtos. Atviri vamzdžių galai privalo būti apsaugoti nuo pažeidimų 
naudojant PE dangtelius.
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5.2 Vamzdžių jungimo būdai

5 Vamzdyno montavimas 5.2 Vamzdžių jungimo būdai

5.2.1 Tiesioginis virinimas rankomis

5.2.2 Tiesioginis virinimas su staklėmis

•	 Suvedant rankomis galima virinti iki d75 skersmens imtinai.

•	 Nupjauti vamzdžius stačiu kampu ir jeigu reikia nuvalyti.

•	 Kai naudojant virinimo keptuvę ant vamzdžio krašto susiformuoja suvirinimo apvadas, galima sujungti vamzdžio 
galus pagal centrinę vamzdžio ašį.

•	 Draudžiama pagreitinti vėsinimo procesą naudojant vandenį arba uždedant šaltus objektus ant vamzdžio.

•	 Vamzdžių galai turi būti nupjauti stačiu kampu ir nuvalyti.

•	 Lengvai prispausti vamzdžių galus prie virinimo keptuvės, kad abu vamzdžių galai įkaistų tolygiai (kaitinimo laikas).

•	 Susiformavus suvirinimo apvadui, išimti virinimo keptuvę, pradėti vamzdžių sujungimą palaipsniui (slėgio didinimo 
laikas) prispaudžiant vamzdį iki nurodytos skalės (pagal skersmenį).

•	 Draudžiama pagreitinti vėsinimo procesą naudojant vandenį arba uždedant šaltus objektus ant vamzdžio.

•	 Suvirinus vamzdį reikia patikrinti, ar vamzdis tinkamai susivirino.

Installation Installation rules

50 D69239-001 © 08-2014For internal use only

5.1.3 Butt-welding connections

Butt welding by hand
the following rules apply for butt welding by hand:

• welding can be done by hand up to a diameter of 75 mm
• cut the pipes to length at a right angle and clean if necessary
• immediately connect the pipe ends axially after the welding bead has formed and slowly increase the 

contact pressure to the reference value
• do not accelerate the cooling-down process by laying cold objects or using water
• check the butt welding

Figure 35: Butt welding by hand

Figure 36: Checking the butt welding

1 Correct
2 Incorrect, off the axis
3 Incorrect, contact pressure too high at the start of welding
4 Incorrect, uneven welding temperature
0 

1 2 3 4

Installation rules Installation

51D69239-001 © 08-2014 For internal use only

Machine butt welding

The following rules apply for machine butt welding:

• pipe ends must be cut at a right angle and be clean
• press the pipe ends slightly onto the plate so that the heat can flow in evenly
• after the welding bead has formed, move the tension devices apart and remove the welding plate. 

Observe the short conversion time while doing this
• immediately connect the pipe ends and slowly increase the contact pressure to the reference value
• do not accelerate the cooling-down process by laying cold objects or using water
• check the butt welding after unclamping

Figure 37: Slowly increase the contact pressure

Starting at a diameter of 90 mm, the Geberit welding machine Universal or Media must be used.
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5.2.3 Virinimas elektromovomis

•	 Virinimas vamzdis privalo būti sausas.

•	 Vamzdžių galai turi būti nupjauti stačiu kampu ir nuvalyti.

•	 Privaloma nugręmžti viršutinį vamzdžio sluoksnį ir nepalikti griovelių.

•	 Neliesti vamzdžio ir elektrovomos virinimo ir vėsimo metu (dėl nudegimo rizikos).

•	 Virinimo metu vamzdžiai turi būti neįtempti.

•	 Nereikia ant vamzdžio žymėti įstumimo atstumo dėl centrinio žiedo.

Vamzdžio nugręmžimas:

Vamzdžio sumovimas:

Tinkamas Netinkamas

Tiesioginis 
virinimas

Išorinis vamzdžio 
skersmuo (mm)

Vamzdžio sienelės 
storis (mm)

Kaitinimo laikas 
su keptuve (s)

Slėgio didinimo 
laikas (s)

Virinimo laikas 
(min)

S
u 

U
ni

ve
rs

al
io

m
is

 v
ir
in

im
o 

st
ak

lė
m

is

S
u 

M
ed

ia
 v

ir
in

im
o 

st
ak

lė
m

is

R
an

ko
m

is

40 3.0 40 4 3

50 3.0 40 4 3

56 3.0 40 4 3

63 3.0 40 4 3

75 3.0 40 4 4

90 3.5 50 5 5

110 4.3 60 5 5

125 4.9 70 5 5

160 6.2 90 5 5

200 6.2 100 5 5

200 (PN4) 7.7 110 5 5 min 30 s

250 7.8 110 5 5

250 (PN4) 9.7 120 5 6

315 9.8 140 6 6

315 (PN4) 12.2 150 6 7

5 Vamzdyno montavimas5.2 Vamzdžių jungimo būdai

Installation rules Installation
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5.1.4 Electrofusion connections

Electrofusion weld connection d40–160
The Geberit electrofusion machines ESG 40/200 and ESG 3 can be used as processing tools. 

Further information on installation or operation, see operation manuals of the electrofusion machines.

Both machines are equipped with an automatic overload safety device which prevents a double weld when 
a sleeve connection cable is connected.

The following installation rules apply for welding joints with electrofusion couplings:

• water-filled pipes may not be welded. All pipes and electrofusion couplings must be dry
• welding with electrofusion couplings may only be done once
• pipe ends must be cut at a right angle and be clean
• only remove the top oxide layer and make sure that no recesses occur while doing so
• mark an insertion depth of 3 cm and use the electrofusion coupling to check whether the axes match
• do not touch the pipe, the electrofusion coupling or the electrofusion tape during the welding process 

and the cooling-down phase, since there is a risk of burns
• keep the pipes in an unstressed position during the welding process

Figure 39: Removal of the oxide layer

Figure 40:  Marking of the insertion depth

Geberit electrofusion machine 
ESG 40/200

Geberit electrofusion machine 
ESG 3

3  cm5

3 cm
3 cm

Geberit HDPE electro weld sleeve coupling
(for pipes ∅ 40 – 160 mm)

B.500.000/192

3 cm
3 cm

Insert pipe or fitting ends into the 
sleeve coupling.

1

Right

Wrong

2

3

4

Connect electrofusion machine,
start welding procedure.
Welding time approx. 70–90 sec.

After the «END» indicator has 
turned on, remove the connection
cable. 
The protruding yellow indicator 
indicates whether the welding 
process was performed correctly.

If required for the sake of appearan-
ce, the electrical connector socket
on 40–160 mm dia. electrowelding
sleeves can be removed after the
end of installation work.

Geberit Electro fusion machine ESG 40/200

Electroweld sleeve coupling

Note: Basically, electroweld 
sleeve couplings should not be
welded twice. However, in excep-
tional cases a repetition can be
done, but wait at least 1 hour until
the socket has completely cooled
down.

000/191

38

Geberit HDPE electro weld sleeve coupling
(for pipes ∅ 40 – 160 mm)

B.500.000/192

3 cm
3 cm

Insert pipe or fitting ends into the 
sleeve coupling.

1

Right

Wrong

2

3

4

Connect electrofusion machine,
start welding procedure.
Welding time approx. 70–90 sec.

After the «END» indicator has 
turned on, remove the connection
cable. 
The protruding yellow indicator 
indicates whether the welding 
process was performed correctly.

If required for the sake of appearan-
ce, the electrical connector socket
on 40–160 mm dia. electrowelding
sleeves can be removed after the
end of installation work.

Geberit Electro fusion machine ESG 40/200

Electroweld sleeve coupling

Note: Basically, electroweld 
sleeve couplings should not be
welded twice. However, in excep-
tional cases a repetition can be
done, but wait at least 1 hour until
the socket has completely cooled
down.

000/191
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5.2.3 Virinimas elektromovomis

5 Vamzdyno montavimas 5.2 Vamzdžių jungimo būdai

ESG 3 elektromovų virinimo aparatas

359.911.P0.1

[d40 – d315]	

ESG light elektromovų virinimo aparatas

359.910.P0.1

[d40 – d160]

5.2.4 Slanki elektromova

Elektromovos viduje yra žiedas, skirtas centruoti vamzdžiams. Centrinį žiedą galima išimti su peiliu ar atsuktuvu.

1

2

3

4

Sicherheit
Zielgruppe und deren Qualifikationen
Die Geberit Elektroschweissmuffen dürfen nur durch 
Fachkräfte verwendet werden. Eine Fachkraft ist eine Person, 
die aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Schulung und/oder 
Erfahrung befähigt ist, Risiken zu erkennen und Gefährdungen 
zu vermeiden, die bei der Verwendung des Produkts auftreten.

Sicherheitshinweise
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können schwere Verletzungen und hohe 
Sachschäden verursachen.
Vor der Montage folgende Dokumente und deren 
Sicherheitshinweise vollständig lesen und die darin 
enthaltenen Anweisungen strikt befolgen: 
• Betriebsanleitung des jeweiligen Geberit 

Elektroschweissgeräts
• Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge 

(965.621.00.0)
• Länderspezifische Vorschriften beachten.

Bestimmungsgemässe Verwendung
Die Geberit Elektroschweissmuffen sind ausschliesslich 
für folgende Verwendung bestimmt:
• Verbindungen von Geberit PE und Geberit Silent‑db20 

Rohren und Formstücken
• Anschluss an Geberit Elektroschweissgerät ESG 160 

bzw. ESG 40/200 bzw. ESG 3 bzw. ESG light 
Eine andere oder eine darüber hinausgehende Verwendung 
gilt als nicht bestimmungsgemäss. Für hieraus resultierende 
Schäden haftet Geberit nicht.

Montage
Hinweise für eine korrekte Verschweissung
• Zu verschweissende Leitung während des 

Schweissvorgangs und in der Abkühlphase  
spannungsfrei halten.

• Durchzug durch das Rohrinnere vermeiden.
• Schmutzfreie und trockene Schweissstellen sicherstellen.

Montagetemperatur ‑10 – +40 °C

Die Geberit Elektroschweissmuffe erzeugt durch 
ihr Schrumpfvermögen von 2,5–5,0 % automatisch  
den nötigen Anpressdruck.

Die Geberit Elektroschweissmuffe kann auch 
als Überschiebemuffe verwendet werden.

▶	 Anschlagring	mit	Schraubendreher	entfernen	und	
Einstecktiefe von 3 cm an Rohrenden markieren.

Bezpečnosť
Cieľová skupina a jej kvalifikácia
Elektrospojky	Geberit	môžu	používať	iba	odborníci.	
Kvalifikovaná osoba je osoba, ktorá je na základe svojho 
odborného	vzdelania,	školenia	a/alebo	skúseností	schopná	
identifikovať	riziká	a	eliminovať	nebezpečenstvá,	ktoré	
vzniknú	pri	používaní	výrobku.

Bezpečnostné upozornenia
Nedodržiavanie	bezpečnostných	upozornení	a	pokynov	
môže	spôsobiť	ťažké	poranenia	a	značné	vecné	škody.
Pred	montážou	si	kompletne	prečítajte	nasledujúce	
dokumenty	a	bezpečnostné	upozornenia.	Prísne	
dodržiavajte	pokyny,	ktoré	sú	v	nich	uvedené:	
• Návod	na	prevádzku	príslušného	elektrického	zváracieho	
prístroja	Geberit

• Všeobecné	bezpečnostné	upozornenia	pre	elektrické	
náradie (965.621.00.0)

• Dodržiavajte	predpisy	daného	štátu.

Použitie v súlade s určením
Elektrospojky	Geberit	sú	výhradne	určené	na	nasledujúce	
použitie:
• Spojenia rúrok a tvaroviek Geberit PE a Geberit Silent‑db20,
• Pripojenie	na	elektrický	zvárací	prístroj	Geberit	ESG	160,	
príp.	ESG	40/200,	príp.	ESG	3,	príp.	ESG	light.	

Iné	alebo	tieto	účely	presahujúce	použitie	sa	považujú	
za	použitie,	ktoré	nie	je	v	súlade	s	určením.	Firma	Geberit	
neručí	za	škody	vzniknuté	nesprávnym	použitím.

Montáž
Upozornenia pre konkrétne zváranie
• Vedenie,	ktoré	sa	má	zvárať,	udržiavajte	počas	zvárania	

a fázy chladnutia bez napätia.
• Zabráňte	prievanu	prúdiacemu	cez	vnútornú	časť	rúr.
• Zabezpečte	čisté	a	suché	miesta	zvaru.

Teplota	pri	montáži ‑10 – +40 °C

Potrebný	zvárací	tlak	dosiahne	elektrospojka	Geberit	
automaticky	vďaka	svojmu	zmršteniu	2,5–5,0	%.

Elektrospojku	Geberit	možno	použiť	aj	ako	
prevlečnú	maticu.

▶	 Dorazový	krúžok	odstráňte	pomocou	skrutkovača	 
a	na	koncoch	rúrok	vyznačte	hĺbku	zasunutia	3	cm.

Biztonság
Célcsoportok és szakképzettségük
A Geberit elektrokarmantyúkat kizárólag szakemberek 
alkalmazhatják. A szakember egy olyan személy, 
aki	szakképzéséből	és/vagy	tapasztalatából	kifolyólag	
képes arra, hogy felismerje a kockázatokat, és elkerülje a 
veszélyeket, amelyek a termék használata során felmerülnek.

Biztonsági előírások
A	biztonsági	előírások	és	utasítások	betartásának	elmulasztása	
súlyos sérüléseket és hatalmas anyagi károkat okozhat.
Szerelés	előtt	olvassa	végig	az	alábbi	dokumentumokat	és	
azok	biztonsági	előírásait,	és	pontosan	kövesse	az	azokban	
foglalt	utasításokat:	
• Az	adott	Geberit	elektromos	hegesztőkészülék	

üzemeltetési útmutatója
• Általános	biztonsági	előírások	elektromos	

szerszámokhoz (965.621.00.0)
• Tartsa	be	az	adott	ország	előírásait.

Rendeltetésszerű használat
A Geberit elektrokarmantyúkat kizárólag az alábbiakra 
szabad használni:
• Geberit	PE	és	Geberit	Silent‑db20	típusú	csövek	

és idomok összekötésére
• Geberit ESG 160, ESG 40/200, ESG 3, ill. ESG light 
típusú	elektromos	hegesztőkészülékhez	való	
csatlakoztatásra 

Más	vagy	ezen	túlmenő	alkalmazás	nem	rendeltetésszerű	
használatnak	minősül.	Az	ezekből	származó	károkért	a	
Geberit	nem	vállal	felelősséget.

Szerelés
Utasítások megfelelő hegesztéshez
• A	hegesztendő	csővezetéket	a	hegesztési	és	lehűlési	

folyamat során tartsa feszültségmentesen.
• A	cső	belsejében	ne	legyen	légáramlás.
• Biztosítsa,	hogy	a	hegesztési	felületek	és	a	hegesztés	
közvetlen	környezete	szennyeződéstől	mentes	és	
száraz legyen.

Szerelési	hőmérséklet –10 – +40 °C

A Geberit elektrokarmantyú 2,5–5,0%‑os zsugorodási 
képessége révén automatikusan létrehozza a szükséges 
hegesztési nyomást.

A Geberit elektrokarmantyú áttolókarmantyúként 
is használható.

▶	 Az	ütközőgyűrűt	csavarhúzóval	távolítsa	el,	és	a	
csővégeken	jelölje	meg	a	3	cm‑es	bedugási	mélységet.

Bezpieczeństwo
Personel i kwalifikacje
Elektromuf	Geberit	mogą	używać	tylko	osoby	wykwalifikowane.	
Osoba	wykwalifikowana	to	osoba,	która	dzięki	swojemu	
wykształceniu,	odbytym	szkoleniom	i/lub	zdobytemu	
doświadczeniu	potrafi	rozpoznawać	ryzyka	i	zagrożenia,	
występujące	w	trakcie	stosowania	produktu.

Wskazówki co do bezpieczeństwa
Zaniedbania	w	przestrzeganiu	ostrzeżeń	oraz	instrukcji	
mogą	doprowadzić	do	ciężkich	obrażeń	i	dużych	szkód	
materialnych.
Przed	montażem	należy	dokładnie	przeczytać	poniższe	
dokumenty	oraz	wskazówki	co	do	bezpieczeństwa	i	ściśle	
przestrzegać	zawartych	w	nich	poleceń:	
• Instrukcja	obsługi	zgrzewarki	Geberit
• Ogólne	wskazówki	bezpieczeństwa	pracy	przy	
zastosowaniu	narzędzi	elektrycznych	(965.621.00.0)

• Przestrzegać	przepisów	obowiązujących	w	kraju	
przeznaczenia.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektromufy	firmy	Geberit	przeznaczone	są	wyłącznie	
do	następujących	zastosowań:
• Połączenia	rur	i	kształtek	rurowych	Geberit	PE	oraz	

Geberit Silent‑db20
• Podłączenia	do	zgrzewarki	Geberit	ESG	160,	ESG	40/200,	

ESG 3 lub ESG light 
Inne	bądź	wykraczające	poza	powyższe	użycie	uchodzi	za	
niezgodne z przeznaczeniem. Firma Geberit nie odpowiada 
za	wynikające	z	tego	tytułu	szkody.

Montaż
Wskazówki dotyczące prawidłowego zgrzewania
• Podczas	zgrzewania	i	fazy	ochładzania	zgrzewany	
rurociąg	nie	może	być	naprężony.

• Nie	dopuszczać	do	powstania	ciągu	powietrza	wewnątrz	rury.
• Miejsca	wykonywania	spawu	muszą	być	czyste	i	suche.

Temperatura	montażu ‑10 – +40 °C

Elektromufa Geberit automatycznie wytwarza konieczny 
nacisk	dzięki	zdolności	do	wykurczania	wynoszącej	
2,5–5,0%.

Elektromufa	Geberit	może	być	także	stosowana	
jako mufa przesuwna.

▶	 Usunąć	pierścień	ograniczający	za	pomocą	śrubokrętu	
i	na	końcówkach	rur	zaznaczyć	głębokość	włożenia	
wynoszącą	3	cm.

Öryggi
Markhópur og hæfni hans
Eingöngu fagaðilar mega nota Geberit rafsuðumúffurnar. 
Fagaðili	er	sá	sem	býr	að	faglegri	menntun,	þjálfun	og/eða	
reynslu sem gerir viðkomandi kleift að greina og forðast 
hættur sem stafað geta af notkun vörunnar.

Öryggisupplýsingar
Hætta er á alvarlegum slysum og miklu tjóni ef ekki er farið 
eftir öryggisleiðbeiningunum og ábendingunum.
Áður en uppsetning fer fram skal lesa eftirfarandi skjöl og 
þær	notkunar‑	og	öryggisleiðbeiningar	sem	þar	er	að	finna	
vandlega	og	fylgja	þeim	í	hvívetna:	
• Notkunarleiðbeiningar Geberit rafsuðutækisins hverju 

sinni
• Almennar öryggisleiðbeiningar fyrir rafmagnsverkfæri 

(965.621.00.0)
• Fara	skal	eftir	gildandi	reglum	í	hverju	landi.

Rétt notkun
Geberit	rafsuðumúffur	má	eingöngu	nota	í	eftirfarandi	
tilgangi:
• Til að tengja saman Geberit PE og Geberit Silent‑db20 

rör og fittings
• Til að tengja við Geberit rafsuðutæki ESG 160 eða 

ESG 40/200 eða ESG 3 eða ESG light 
Hvers kyns önnur notkun telst vera röng. Geberit tekur enga 
ábyrgð	á	því	tjóni	sem	af	kann	að	hljótast.

Uppsetning
Ábending um hvernig suða skal fara rétt fram
• Gætið	þess	að	engin	spenna	sé	á	lögninni	sem	á	að	sjóða	

meðan á suðunni stendur og á meðan lögnin er að kólna.
• Forðist	trekk	í	gegnum	rörið.
• Gætið	þess	að	samskeytin	séu	hrein	og	þurr.

Uppsetningarhitastig ‑10 – +40 °C

Geberit rafsuðumúffan myndar sjálfkrafa nauðsynlegan 
pressuþrýsting	með	því	að	skreppa	saman	um	2,5–5,0%.

Einnig er hægt að nota Geberit rafsuðumúffuna 
sem kraga.

▶	 Fjarlægið	stopphringinn	með	skrúfjárni	og	merkið	fyrir	
3	cm	innstungudýpt	á	röraendunum.

Turvallisuus
Kohderyhmä ja sen pätevyysvaatimukset
Geberit‑sähköhitsausmuhveja saavat käyttää vain 
ammattilaiset. Ammattilainen on henkilö, joka ammatillisen 
koulutuksen, opetuksen ja/tai kokemuksen perusteella 
pystyy tunnistamaan ja välttämään tuotteen käyttöön liittyvät 
vaaratekijät ja vaarat.

Turvallisuusohjeet
Turvallisuusohjeiden ja määräysten laiminlyöminen voi 
aiheuttaa vakavia loukkaantumisia ja merkittäviä 
omaisuusvahinkoja.
Lue seuraavat asiakirjat ja niiden sisältämät turvallisuusohjeet 
kokonaan ennen asennusta, ja noudata niissä olevia ohjeita 
tarkasti: 
• Kulloisenkin Geberit‑sähköhitsausmuhvin käyttöohje
• Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet (965.621.00.0)
• Noudata maakohtaisia määräyksiä.

Määräysten mukainen käyttö
Geberit‑sähköhitsausmuhvit on tarkoitettu ainoastaan 
seuraavanlaiseen käyttöön:
• Geberit PE‑ ja Geberit Silent‑db20 ‑putkien ja ‑liittimien 

liitokset
• Liittäminen Geberit‑sähköhitsaustyökaluun ESG 160 

tai ESG 40/200 tai ESG 3 tai ESG light 
Muunlainen tai laajempi käyttöalue on määräysten vastaista. 
Geberit ei vastaa sellaisesta käytöstä aiheutuvista 
vahingoista.

Asennus
Asianmukaista hitsausta koskevat ohjeet
• Hitsattavassa putkistossa ei saa olla jännitettä hitsauksen 

ja jäähdytysvaiheen aikana.
• Ilman virtausta putkessa on vältettävä.
• Varmista, että hitsauskohdat ovat puhtaita ja kuivia.

Asennuslämpötila ‑10 – +40 °C

Tarvittava hitsauspaine syntyy Geberit‑sähköhitsausmuhvin 
kutistumisominaisuuden (2,5–5,0 %) ansiosta 
automaattisesti.

Geberit‑sähköhitsausmuhvia voidaan käyttää myös 
liukumuhvina.

▶	 Poista	vasterengas	ruuvimeisselillä	ja	merkitse	3	cm	
pistosyvyys putkien päihin.

Säkerhet
Målgrupp och dess kvalifikationer
Geberit elsvetsmuffar får bara användas av fackmän. 
En fackman är en person som genom sin tekniska utbildning 
samt annan utbildning och/eller erfarenhet är kvalificerad 
att identifiera risker och undvika faror vid användning 
av produkten.

Säkerhetsanvisningar
Underlåtenhet	att	följa	säkerhetsanvisningarna	och	
instruktionerna kan leda till allvarliga personskador 
och omfattande materiella skador.
Läs följande dokument och alla säkerhetsanvisningar 
som ingår i dessa innan montering görs och följ 
anvisningarna noggrant: 
• Driftinstruktion för den aktuella elsvetsmaskinen 

från Geberit
• Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg 

(965.621.00.0)
• Beakta landspecifika föreskrifter.

Ändamålsenlig användning
Geberit elsvetsmuffar är endast avsedda för följande 
användning:
• Skarvning av Geberit PE och Geberit Silent‑db20 

rör och rördelar
• Anslutning till Geberit elsvetsmaskin ESG 160 eller 

ESG 40/200 eller ESG 3 eller ESG light 
Annan eller utökad användning anses inte vara ändamålsenlig. 
Geberit ansvarar inte för skador som uppstått på grund av detta.

Montering
Anvisningar för en korrekt svetsning
• Håll rörledningen som ska svetsas spänningsfri under 

svetsförloppet och nerkylningsfasen.
• Undvik	drag	genom	rören.
• Se till att svetsstället är rent och torrt.

Installationstemperatur ‑10 – +40 °C

Geberit elsvetsmuff skapar automatiskt det erforderliga 
svetstrycket genom sin krympförmåga på 2,5–5,0 %.

Geberit elsvetsmuff kan även användas som  
slide‑over sleeve.

▶	 Ta	bort	stoppringen	med	en	skruvmejsel	och	markera	
ett insticksdjup på 3 cm på rörändarna.

Sikkerhet
Målgruppe og kvalifikasjoner
Geberit elektro‑sveisemuffer skal bare brukes av fagpersoner. 
En fagperson er en person som på grunn av sin fagutdannelse, 
opplæring og/eller erfaring er i stand til å gjenkjenne risikoer 
og unngå farer som oppstår ved bruk av produktet.

Sikkerhetsanvisninger
Hvis sikkerhetsanvisningene og ‑informasjonen ikke 
overholdes, kan det føre til alvorlige personskader 
og materielle skader.
Les gjennom følgende dokumenter og alle sikkerhetsanvis‑
ningene før monteringen, og følg instruksene nøye: 
• Bruksanvisningen til det enkelte Geberit‑sveiseapparatet
• Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktøy 

(965.621.00.0)
• Følg nasjonale forskrifter.

Korrekt bruk
Geberit elektro‑sveisemuffer er utelukkende bestemt 
til følgende bruk:
• Forbindelser av Geberit PE‑ og Geberit Silent‑db20‑rør 

og ‑formstykker
• Tilkobling til Geberit‑sveiseapparat ESG 160, ESG 40/200, 

ESG 3 eller ESG light 
All annen bruk anses som feil bruk. Geberit er ikke ansvarlig 
for skader som oppstår på grunn av dette.

Montering
Anvisninger for riktig sveising
• Hold ledningen som skal sveises, spenningsfri under 

sveisingen og i avkjølingsfasen.
• Unngå	gjennomtrekk	gjennom	innsiden	av	røret.
• Sørg for å ha et smussfritt og tørt sveisested.

Montasjetemperatur ‑10 – +40 °C

Geberit elektro‑sveisemuffen genererer nødvendig kontakttrykk 
automatisk med sin krympeevne på 2,5–5,0 %.

Geberit elektro‑sveisemuffen kan også brukes som 
overskyvningsmuffe.

▶	 Fjern	anslagsringen	med	skrutrekker,	og	marker	
innstikkdybden på 3 cm på rørendene.

Sikkerhed
Målgruppe og dens kvalifikationer
Geberit elektrosvejsemuffer må kun anvendes af fagfolk. 
En fagmand er en person, der på basis af sin faglige 
uddannelse og/eller erfaring, er kvalificeret til at kunne 
se risici og undgå farer, der kan optræde ved anvendelsen 
af produktet.

Sikkerhedsinstruktioner
Manglende overholdelse af sikkerhedsinstruktioner og 
anvisninger kan medføre alvorlige kvæstelser og store 
materielle skader.
Inden monteringen skal følgende dokumenter og 
sikkerhedsinstruktionerne i dem læses grundigt, 
og anvisningerne i dem skal følges nøje: 
• Driftsvejledning til det enkelte Geberit elektrosvejseapparat
• Generelle sikkerhedsinstruktioner for elværktøj 

(965.621.00.0)
• Følg de nationale forskrifter.

Bestemmelsesmæssig anvendelse
Geberit elektrosvejsemuffer er kun beregnet til følgende 
anvendelse:
• Forbindelser af Geberit PE og Geberit Silent‑db20 rør 

og formstykker
• Tilslutning til Geberit elektrosvejseapparat ESG 160 

eller ESG 40/200 eller ESG 3 eller ESG light 
En anden anvendelse eller en anvendelse herudover betragtes 
som værende ukorrekt. Geberit påtager sig intet ansvar for 
skader, der opstår som følge heraf.

Montering
Henvisninger vedr. korrekt svejsning
• Ledningen, der skal svejses, skal holdes spændingsfri 

under svejsningen og afkølingsfasen.
• Undgå	gennemtræk	gennem	det	indvendige	af	røret.
• Kontroller, at svejsestederne er rene og tørre.

Installationstemperatur ‑10 – +40 °C

Geberit elektrosvejsemuffen producerer automatisk det 
nødvendige svejsetryk vha. sin krympeevne på 2,5–5,0 %.

Geberit elektrosvejsemuffen kan også anvendes 
som skydemuffe.

▶	 Fjern	stopringen	med	en	skruetrækker,	og	markér	
indstiksdybden på 3 cm ved rørenderne.

Segurança
Grupo-alvo e as suas qualificações
As uniões de eletrossoldadura Geberit apenas podem ser 
utilizadas	por	pessoas	qualificadas.	Uma	pessoa	qualificada	
é alguém que, graças aos seus conhecimentos técnicos, 
à sua formação e/ou à sua experiência, é capaz 
de reconhecer riscos e evitar perigos decorrentes 
da aplicação do produto.

Instruções de segurança
Qualquer negligência no cumprimento das instruções 
e indicações de segurança pode levar a ferimentos graves 
e elevados danos materiais.
Antes da montagem, ler completamente os documentos 
seguintes e as suas instruções de segurança e respeitar 
rigorosamente as instruções apresentadas: 
• Instruções de operação da respetiva máquina 

de eletrossoldadura Geberit
• Instruções de segurança gerais para ferramentas  

elétricas (965.621.00.0)
• Respeitar	as	normas	específicas	do	país.

Utilização adequada
As mangas para soldadura eléctrica da Geberit devem 
ser aplicadas exclusivamente em:
• Ligações de tubos e peças moldadas Geberit PE  

e Geberit Silent‑db20
• Ligação à máquina de eletrossoldadura Geberit ESG 160 

ou ESG 40/200 ou ESG 3 ou ESG light 
Qualquer aplicação diferente da indicada é considerada 
inadequada. A Geberit não assume qualquer 
responsabilidade por consequentes danos.

Montagem
Indicações para uma soldadura correta
• Durante a operação de soldadura e a fase de arrefecimento, 

a tubagem a soldar tem de ser mantida sem tensão.
• Evitar a passagem de ar dentro dos tubos.
• Prestar	atenção	para	que	as	superfícies	de	soldadura	

estejam limpas e secas.

Temperatura de instalação ‑10 – +40 °C

A força de pressão necessária é produzida automaticamente 
pela união de eletrossoldadura Geberit, através da sua 
capacidade de retração de 2,5–5,0%.

A união de eletrossoldadura Geberit também pode 
ser utilizada como união de abocardar.

▶	 Remover	o	anel	de	retenção	com	uma	chave	de	fendas	
e marcar uma profundidade de inserção de 3 cm nas 
extremidades do tubo.

Seguridad
Grupo objetivo y cualificación
Solo deben utilizar los manguitos electrosoldables de Geberit 
los	técnicos	especializados.	Una	persona	cualificada	es	
aquella que, debido a su formación o experiencia, está 
capacitada para reconocer riesgos y evitar peligros que 
se puedan producir durante el uso del producto.

Indicaciones de seguridad
Si no se respetan las normas de seguridad e indicaciones 
pueden producirse lesiones y daños materiales de carácter 
grave.
Antes del montaje deben leerse los siguientes documentos  
y normas de seguridad en su totalidad y deben observarse 
estrictamente sus indicaciones: 
• Instrucciones de servicio de la respectiva máquina 

de electrofusión de Geberit
• Indicaciones de seguridad generales para herramientas 

eléctricas (965.621.00.0)
• Observar las normativas nacionales.

Uso previsto
Los manguitos electrosoldables de Geberit solo están 
destinados para la siguiente aplicación:
• Las uniones de tubos Geberit PE y Geberit Silent‑db20  

y accesorios
• Conexión a la máquina de electrofusión de Geberit 

ESG 160, ESG 40/200, ESG 3 o ESG light 
Cualquier otra aplicación será considerada como un uso 
no conforme a lo previsto. Geberit no se responsabilizará 
de los daños resultantes.

Montaje
Consejos para soldar correctamente
• Mantener	la	tubería	que	se	va	soldar	sin	tensión	durante	

el proceso de soldadura y la fase de enfriamiento.
• Evitar	las	corrientes	de	aire	en	el	interior	de	la	tubería.
• Asegurarse de que los puntos de soldadura están limpios 

y secos.

Temperatura de montaje ‑10 – +40 °C

El manguito electrosoldable de Geberit genera 
automáticamente la presión de contacto requerida gracias 
a su capacidad de contracción de un 2,5–5,0 %.

El manguito electrosoldable de Geberit también 
se puede utilizar como manguita deslizante.

▶	 Retirar	el	anillo	de	detención	con	un	destornillador	
y marcar una profundidad de inserción de 3 cm 
en los extremos de los tubos.

Veiligheid
Doelgroep en hun kwalificaties
De Geberit elektrolasmoffen mogen alleen door technisch 
experts worden gebruikt. Een technisch expert is een 
persoon die, op grond van zijn technische opleiding, 
scholing en/of ervaring, in staat is om risico’s te herkennen 
en gevaren te voorkomen die zich bij het gebruik van het 
product voordoen.

Veiligheidsinstructies
Nalatigheid bij het opvolgen van de veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen kan ernstig letsel en grote schade aan 
eigendom tot gevolg hebben.
Voor de montage de volgende documenten en de 
veiligheidsinstructies volledig lezen en de daarin genoemde 
aanwijzingen nauwkeurig opvolgen: 
• Handleiding van het desbetreffende Geberit 

elektrolasapparaat
• Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrisch 

gereedschap (965.621.00.0)
• Specifieke nationale voorschriften in acht nemen.

Reglementair gebruik
De Geberit elektrolasmoffen zijn uitsluitend voor het 
volgende gebruik bestemd:
• Verbindingen van Geberit PE en Geberit Silent‑db20 

buizen en hulpstukken
• Aansluiting aan Geberit elektrolasapparaat ESG 160 

resp. ESG 40/200 resp. ESG 3 resp. ESG light 
Ander of verdergaand gebruik geldt als niet‑reglementair. 
Voor daaruit ontstane schade is Geberit niet aansprakelijk.

Montage
Aanwijzingen voor een correcte lasbewerking
• Te lassen leiding tijdens het lassen en het afkoelen 

spanningsvrij houden.
• Trek in de buis moet worden voorkomen.
• Voor schone en droge lasplaatsen zorgen.

Montagetemperatuur ‑10 – +40 °C

De Geberit elektrolasmof produceert door zijn krimpvermogen 
van 2,5–5,0 % automatisch de nodige contactdruk.

De Geberit elektrolasmof kan ook als overschuifmof 
worden gebruikt.

▶	 Aanslagring	met	schroevendraaier	verwijderen	en	
insteekdiepte van 3 cm aan buiseinden markeren.

Sicurezza
Gruppo target e relative qualifiche
I manicotti termoelettrici Geberit devono essere utilizzati 
esclusivamente	da	persone	addestrate.	Una	persona	
addestrata è una persona che, per la sua istruzione 
professionale, la sua formazione e/o la sua esperienza,  
è in grado di riconoscere i rischi ed evitare i pericoli  
derivanti dall’impiego del prodotto.

Avvertenze di sicurezza
Omissioni nel rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle 
istruzioni possono causare gravi lesioni e rilevanti danni 
materiali.
Prima del montaggio, leggere per intero i seguenti 
documenti e le avvertenze di sicurezza e seguire 
rigorosamente le indicazioni fornite in essi: 
• Istruzioni di funzionamento della rispettiva saldatrice 

elettrica Geberit
• Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili 

(965.621.00.0)
• Osservare le norme nazionali.

Utilizzo conforme
I manicotti termoelettrici Geberit sono concepiti 
esclusivamente per il seguente impiego:
• Giunzioni di tubi e raccordi Geberit PE e Geberit Silent‑db20
• Allacciamento alla saldatrice elettrica Geberit ESG 160 

o ESG 40/200 o ESG 3 o ESG light 
Un	impiego	diverso	o	che	si	discosti	da	quello	specificato	
non è considerato conforme alla destinazione d’uso. 
Geberit non risponde per i danni che ne derivano.

Montaggio
Suggerimenti per una corretta saldatura
• Durante l’operazione di saldatura e in fase di raffreddamento, 

mantenere la condotta da saldare priva di tensione.
• Evitare correnti d’aria attraverso il tubo.
• Assicurarsi che i punti di saldatura siano puliti e asciutti.

Temperatura di montaggio ‑10 – +40 °C

Grazie al suo potere di restringimento del 2,5–5,0%, 
il manicotto termoelettrico Geberit genera automaticamente 
la pressione di appoggio necessaria.

Il manicotto termoelettrico Geberit può anche 
essere utilizzato come manicotto doppio.

▶	 Rimuovere	l’anello	di	arresto	con	un	cacciavite	
e contrassegnare la profondità d’inserimento  
di 3 cm sulle estremità dei tubi.

Sécurité
Clientèle visée et qualifications
Les manchons à souder électrique Geberit doivent être 
utilisés uniquement par des personnes qualifiées. On entend 
par personne qualifiée, une personne qui, en raison de ses 
connaissances techniques, de sa formation et/ou de son 
expérience, est en mesure d’identifier les risques et d’éviter 
les dangers pouvant survenir lors de l’utilisation du produit.

Consignes de sécurité
Les négligences dans le respect des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer des blessures graves 
et des dommages matériels importants.
Avant le montage, lire entièrement les documents suivants 
ainsi que leurs consignes de sécurité respectives et suivre 
rigoureusement les instructions qui y figurent. 
• Manuel d’utilisation de l’appareil à souder électrique 

Geberit concerné
• Consignes de sécurité générales pour outils électriques 

(965.621.00.0)
• Respecter les réglementations nationales.

Utilisation conforme
Les manchons à souder électriques Geberit sont 
exclusivement prévus pour les utilisations suivantes :
• Assemblage de tubes et de raccords Geberit PE 

et Geberit Silent‑db20
• Montage sur appareil à souder électrique Geberit ESG 160, 

ESG 40/200, ESG 3 et ESG Light 
Toute autre utilisation que celle mentionnée ci‑dessus est 
considérée comme non conforme. Geberit ne peut être 
tenue responsable des dommages en découlant.

Montage
Pour un soudage irréprochable
• Veiller à l’absence de toute contrainte sur la conduite 

à souder pendant l’opération de soudure et la phase 
de refroidissement.

• Éviter les courants d’air à l’intérieur de la conduite.
• S’assurer que les surfaces de soudure sont propres 

et sèches.

Température d'installation ‑10 – +40 °C

La force de pressage requise est générée automatiquement 
par le manchon à souder électrique Geberit grâce à sa 
capacité de rétreint de 2,5–5,0 %.

Le manchon à souder électrique Geberit 
peut également être utilisé comme manchon 
à emboîtement.

▶	 Retirer	la	bague	de	butée	avec	un	tournevis	et	marquer	la	
profondeur d’emboîtement de 3 cm aux extrémités du tube.

Safety
Target group and their qualifications
The Geberit electrofusion sleeve couplings may only be 
used by skilled persons. A skilled person is a person who, 
due to their specialist education, training and/or experience, 
is able to recognise risks and avoid hazards that may arise 
when using the product.

Safety notes
Failure to observe the safety notes and instructions can 
lead to serious injuries and major material damage.
Read through the following documents and safety notes in 
their entirety before installation and follow the instructions 
they contain to the letter: 
• Operating instructions for the respective Geberit 

electrofusion machine
• General power tool safety warnings (965.621.00.0)
• Observe country‑specific regulations.

Intended use
Geberit electrofusion sleeve couplings are exclusively 
intended for the following uses:
• Connecting Geberit PE and Geberit Silent‑db20 pipes 

and fittings
• Connecting to Geberit electrofusion machine ESG 160 

or ESG 40/200 or ESG 3 or ESG light 
Any other use or a use extending beyond this is deemed 
to be improper. Geberit will not accept any liability for any 
resulting damage.

Installation
Notes on proper welding
• The pipe to be welded must be kept in a tension‑free 

position during the welding procedure and the cooling‑
down phase.

• Draughts through the pipe interior must be avoided.
• Make sure that the welding joints are clean and dry.

Installation temperature ‑10 to +40 °C

The Geberit electrofusion sleeve coupling automatically 
generates the necessary contact pressure by means of 
its contraction capacity of 2.5–5.0%.

The Geberit electrofusion sleeve coupling can also 
be used as a slip coupling.

▶	 Remove	the	stop	ring	using	a	screwdriver	and	mark	
the insertion depth of 3 cm on the pipe ends.
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Sicherheit
Zielgruppe und deren Qualifikationen
Die Geberit Elektroschweissmuffen dürfen nur durch 
Fachkräfte verwendet werden. Eine Fachkraft ist eine Person, 
die aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Schulung und/oder 
Erfahrung befähigt ist, Risiken zu erkennen und Gefährdungen 
zu vermeiden, die bei der Verwendung des Produkts auftreten.

Sicherheitshinweise
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können schwere Verletzungen und hohe 
Sachschäden verursachen.
Vor der Montage folgende Dokumente und deren 
Sicherheitshinweise vollständig lesen und die darin 
enthaltenen Anweisungen strikt befolgen: 
• Betriebsanleitung des jeweiligen Geberit 

Elektroschweissgeräts
• Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge 

(965.621.00.0)
• Länderspezifische Vorschriften beachten.

Bestimmungsgemässe Verwendung
Die Geberit Elektroschweissmuffen sind ausschliesslich 
für folgende Verwendung bestimmt:
• Verbindungen von Geberit PE und Geberit Silent‑db20 

Rohren und Formstücken
• Anschluss an Geberit Elektroschweissgerät ESG 160 

bzw. ESG 40/200 bzw. ESG 3 bzw. ESG light 
Eine andere oder eine darüber hinausgehende Verwendung 
gilt als nicht bestimmungsgemäss. Für hieraus resultierende 
Schäden haftet Geberit nicht.

Montage
Hinweise für eine korrekte Verschweissung
• Zu verschweissende Leitung während des 

Schweissvorgangs und in der Abkühlphase  
spannungsfrei halten.

• Durchzug durch das Rohrinnere vermeiden.
• Schmutzfreie und trockene Schweissstellen sicherstellen.

Montagetemperatur ‑10 – +40 °C

Die Geberit Elektroschweissmuffe erzeugt durch 
ihr Schrumpfvermögen von 2,5–5,0 % automatisch  
den nötigen Anpressdruck.

Die Geberit Elektroschweissmuffe kann auch 
als Überschiebemuffe verwendet werden.

▶	 Anschlagring	mit	Schraubendreher	entfernen	und	
Einstecktiefe von 3 cm an Rohrenden markieren.

Bezpečnosť
Cieľová skupina a jej kvalifikácia
Elektrospojky	Geberit	môžu	používať	iba	odborníci.	
Kvalifikovaná osoba je osoba, ktorá je na základe svojho 
odborného	vzdelania,	školenia	a/alebo	skúseností	schopná	
identifikovať	riziká	a	eliminovať	nebezpečenstvá,	ktoré	
vzniknú	pri	používaní	výrobku.

Bezpečnostné upozornenia
Nedodržiavanie	bezpečnostných	upozornení	a	pokynov	
môže	spôsobiť	ťažké	poranenia	a	značné	vecné	škody.
Pred	montážou	si	kompletne	prečítajte	nasledujúce	
dokumenty	a	bezpečnostné	upozornenia.	Prísne	
dodržiavajte	pokyny,	ktoré	sú	v	nich	uvedené:	
• Návod	na	prevádzku	príslušného	elektrického	zváracieho	
prístroja	Geberit

• Všeobecné	bezpečnostné	upozornenia	pre	elektrické	
náradie (965.621.00.0)

• Dodržiavajte	predpisy	daného	štátu.

Použitie v súlade s určením
Elektrospojky	Geberit	sú	výhradne	určené	na	nasledujúce	
použitie:
• Spojenia rúrok a tvaroviek Geberit PE a Geberit Silent‑db20,
• Pripojenie	na	elektrický	zvárací	prístroj	Geberit	ESG	160,	
príp.	ESG	40/200,	príp.	ESG	3,	príp.	ESG	light.	

Iné	alebo	tieto	účely	presahujúce	použitie	sa	považujú	
za	použitie,	ktoré	nie	je	v	súlade	s	určením.	Firma	Geberit	
neručí	za	škody	vzniknuté	nesprávnym	použitím.

Montáž
Upozornenia pre konkrétne zváranie
• Vedenie,	ktoré	sa	má	zvárať,	udržiavajte	počas	zvárania	

a fázy chladnutia bez napätia.
• Zabráňte	prievanu	prúdiacemu	cez	vnútornú	časť	rúr.
• Zabezpečte	čisté	a	suché	miesta	zvaru.

Teplota	pri	montáži ‑10 – +40 °C

Potrebný	zvárací	tlak	dosiahne	elektrospojka	Geberit	
automaticky	vďaka	svojmu	zmršteniu	2,5–5,0	%.

Elektrospojku	Geberit	možno	použiť	aj	ako	
prevlečnú	maticu.

▶	 Dorazový	krúžok	odstráňte	pomocou	skrutkovača	 
a	na	koncoch	rúrok	vyznačte	hĺbku	zasunutia	3	cm.

Biztonság
Célcsoportok és szakképzettségük
A Geberit elektrokarmantyúkat kizárólag szakemberek 
alkalmazhatják. A szakember egy olyan személy, 
aki	szakképzéséből	és/vagy	tapasztalatából	kifolyólag	
képes arra, hogy felismerje a kockázatokat, és elkerülje a 
veszélyeket, amelyek a termék használata során felmerülnek.

Biztonsági előírások
A	biztonsági	előírások	és	utasítások	betartásának	elmulasztása	
súlyos sérüléseket és hatalmas anyagi károkat okozhat.
Szerelés	előtt	olvassa	végig	az	alábbi	dokumentumokat	és	
azok	biztonsági	előírásait,	és	pontosan	kövesse	az	azokban	
foglalt	utasításokat:	
• Az	adott	Geberit	elektromos	hegesztőkészülék	

üzemeltetési útmutatója
• Általános	biztonsági	előírások	elektromos	

szerszámokhoz (965.621.00.0)
• Tartsa	be	az	adott	ország	előírásait.

Rendeltetésszerű használat
A Geberit elektrokarmantyúkat kizárólag az alábbiakra 
szabad használni:
• Geberit	PE	és	Geberit	Silent‑db20	típusú	csövek	

és idomok összekötésére
• Geberit ESG 160, ESG 40/200, ESG 3, ill. ESG light 
típusú	elektromos	hegesztőkészülékhez	való	
csatlakoztatásra 

Más	vagy	ezen	túlmenő	alkalmazás	nem	rendeltetésszerű	
használatnak	minősül.	Az	ezekből	származó	károkért	a	
Geberit	nem	vállal	felelősséget.

Szerelés
Utasítások megfelelő hegesztéshez
• A	hegesztendő	csővezetéket	a	hegesztési	és	lehűlési	

folyamat során tartsa feszültségmentesen.
• A	cső	belsejében	ne	legyen	légáramlás.
• Biztosítsa,	hogy	a	hegesztési	felületek	és	a	hegesztés	
közvetlen	környezete	szennyeződéstől	mentes	és	
száraz legyen.

Szerelési	hőmérséklet –10 – +40 °C

A Geberit elektrokarmantyú 2,5–5,0%‑os zsugorodási 
képessége révén automatikusan létrehozza a szükséges 
hegesztési nyomást.

A Geberit elektrokarmantyú áttolókarmantyúként 
is használható.

▶	 Az	ütközőgyűrűt	csavarhúzóval	távolítsa	el,	és	a	
csővégeken	jelölje	meg	a	3	cm‑es	bedugási	mélységet.

Bezpieczeństwo
Personel i kwalifikacje
Elektromuf	Geberit	mogą	używać	tylko	osoby	wykwalifikowane.	
Osoba	wykwalifikowana	to	osoba,	która	dzięki	swojemu	
wykształceniu,	odbytym	szkoleniom	i/lub	zdobytemu	
doświadczeniu	potrafi	rozpoznawać	ryzyka	i	zagrożenia,	
występujące	w	trakcie	stosowania	produktu.

Wskazówki co do bezpieczeństwa
Zaniedbania	w	przestrzeganiu	ostrzeżeń	oraz	instrukcji	
mogą	doprowadzić	do	ciężkich	obrażeń	i	dużych	szkód	
materialnych.
Przed	montażem	należy	dokładnie	przeczytać	poniższe	
dokumenty	oraz	wskazówki	co	do	bezpieczeństwa	i	ściśle	
przestrzegać	zawartych	w	nich	poleceń:	
• Instrukcja	obsługi	zgrzewarki	Geberit
• Ogólne	wskazówki	bezpieczeństwa	pracy	przy	
zastosowaniu	narzędzi	elektrycznych	(965.621.00.0)

• Przestrzegać	przepisów	obowiązujących	w	kraju	
przeznaczenia.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektromufy	firmy	Geberit	przeznaczone	są	wyłącznie	
do	następujących	zastosowań:
• Połączenia	rur	i	kształtek	rurowych	Geberit	PE	oraz	

Geberit Silent‑db20
• Podłączenia	do	zgrzewarki	Geberit	ESG	160,	ESG	40/200,	

ESG 3 lub ESG light 
Inne	bądź	wykraczające	poza	powyższe	użycie	uchodzi	za	
niezgodne z przeznaczeniem. Firma Geberit nie odpowiada 
za	wynikające	z	tego	tytułu	szkody.

Montaż
Wskazówki dotyczące prawidłowego zgrzewania
• Podczas	zgrzewania	i	fazy	ochładzania	zgrzewany	
rurociąg	nie	może	być	naprężony.

• Nie	dopuszczać	do	powstania	ciągu	powietrza	wewnątrz	rury.
• Miejsca	wykonywania	spawu	muszą	być	czyste	i	suche.

Temperatura	montażu ‑10 – +40 °C

Elektromufa Geberit automatycznie wytwarza konieczny 
nacisk	dzięki	zdolności	do	wykurczania	wynoszącej	
2,5–5,0%.

Elektromufa	Geberit	może	być	także	stosowana	
jako mufa przesuwna.

▶	 Usunąć	pierścień	ograniczający	za	pomocą	śrubokrętu	
i	na	końcówkach	rur	zaznaczyć	głębokość	włożenia	
wynoszącą	3	cm.

Öryggi
Markhópur og hæfni hans
Eingöngu fagaðilar mega nota Geberit rafsuðumúffurnar. 
Fagaðili	er	sá	sem	býr	að	faglegri	menntun,	þjálfun	og/eða	
reynslu sem gerir viðkomandi kleift að greina og forðast 
hættur sem stafað geta af notkun vörunnar.

Öryggisupplýsingar
Hætta er á alvarlegum slysum og miklu tjóni ef ekki er farið 
eftir öryggisleiðbeiningunum og ábendingunum.
Áður en uppsetning fer fram skal lesa eftirfarandi skjöl og 
þær	notkunar‑	og	öryggisleiðbeiningar	sem	þar	er	að	finna	
vandlega	og	fylgja	þeim	í	hvívetna:	
• Notkunarleiðbeiningar Geberit rafsuðutækisins hverju 

sinni
• Almennar öryggisleiðbeiningar fyrir rafmagnsverkfæri 

(965.621.00.0)
• Fara	skal	eftir	gildandi	reglum	í	hverju	landi.

Rétt notkun
Geberit	rafsuðumúffur	má	eingöngu	nota	í	eftirfarandi	
tilgangi:
• Til að tengja saman Geberit PE og Geberit Silent‑db20 

rör og fittings
• Til að tengja við Geberit rafsuðutæki ESG 160 eða 

ESG 40/200 eða ESG 3 eða ESG light 
Hvers kyns önnur notkun telst vera röng. Geberit tekur enga 
ábyrgð	á	því	tjóni	sem	af	kann	að	hljótast.

Uppsetning
Ábending um hvernig suða skal fara rétt fram
• Gætið	þess	að	engin	spenna	sé	á	lögninni	sem	á	að	sjóða	

meðan á suðunni stendur og á meðan lögnin er að kólna.
• Forðist	trekk	í	gegnum	rörið.
• Gætið	þess	að	samskeytin	séu	hrein	og	þurr.

Uppsetningarhitastig ‑10 – +40 °C

Geberit rafsuðumúffan myndar sjálfkrafa nauðsynlegan 
pressuþrýsting	með	því	að	skreppa	saman	um	2,5–5,0%.

Einnig er hægt að nota Geberit rafsuðumúffuna 
sem kraga.

▶	 Fjarlægið	stopphringinn	með	skrúfjárni	og	merkið	fyrir	
3	cm	innstungudýpt	á	röraendunum.

Turvallisuus
Kohderyhmä ja sen pätevyysvaatimukset
Geberit‑sähköhitsausmuhveja saavat käyttää vain 
ammattilaiset. Ammattilainen on henkilö, joka ammatillisen 
koulutuksen, opetuksen ja/tai kokemuksen perusteella 
pystyy tunnistamaan ja välttämään tuotteen käyttöön liittyvät 
vaaratekijät ja vaarat.

Turvallisuusohjeet
Turvallisuusohjeiden ja määräysten laiminlyöminen voi 
aiheuttaa vakavia loukkaantumisia ja merkittäviä 
omaisuusvahinkoja.
Lue seuraavat asiakirjat ja niiden sisältämät turvallisuusohjeet 
kokonaan ennen asennusta, ja noudata niissä olevia ohjeita 
tarkasti: 
• Kulloisenkin Geberit‑sähköhitsausmuhvin käyttöohje
• Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet (965.621.00.0)
• Noudata maakohtaisia määräyksiä.

Määräysten mukainen käyttö
Geberit‑sähköhitsausmuhvit on tarkoitettu ainoastaan 
seuraavanlaiseen käyttöön:
• Geberit PE‑ ja Geberit Silent‑db20 ‑putkien ja ‑liittimien 

liitokset
• Liittäminen Geberit‑sähköhitsaustyökaluun ESG 160 

tai ESG 40/200 tai ESG 3 tai ESG light 
Muunlainen tai laajempi käyttöalue on määräysten vastaista. 
Geberit ei vastaa sellaisesta käytöstä aiheutuvista 
vahingoista.

Asennus
Asianmukaista hitsausta koskevat ohjeet
• Hitsattavassa putkistossa ei saa olla jännitettä hitsauksen 

ja jäähdytysvaiheen aikana.
• Ilman virtausta putkessa on vältettävä.
• Varmista, että hitsauskohdat ovat puhtaita ja kuivia.

Asennuslämpötila ‑10 – +40 °C

Tarvittava hitsauspaine syntyy Geberit‑sähköhitsausmuhvin 
kutistumisominaisuuden (2,5–5,0 %) ansiosta 
automaattisesti.

Geberit‑sähköhitsausmuhvia voidaan käyttää myös 
liukumuhvina.

▶	 Poista	vasterengas	ruuvimeisselillä	ja	merkitse	3	cm	
pistosyvyys putkien päihin.

Säkerhet
Målgrupp och dess kvalifikationer
Geberit elsvetsmuffar får bara användas av fackmän. 
En fackman är en person som genom sin tekniska utbildning 
samt annan utbildning och/eller erfarenhet är kvalificerad 
att identifiera risker och undvika faror vid användning 
av produkten.

Säkerhetsanvisningar
Underlåtenhet	att	följa	säkerhetsanvisningarna	och	
instruktionerna kan leda till allvarliga personskador 
och omfattande materiella skador.
Läs följande dokument och alla säkerhetsanvisningar 
som ingår i dessa innan montering görs och följ 
anvisningarna noggrant: 
• Driftinstruktion för den aktuella elsvetsmaskinen 

från Geberit
• Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg 

(965.621.00.0)
• Beakta landspecifika föreskrifter.

Ändamålsenlig användning
Geberit elsvetsmuffar är endast avsedda för följande 
användning:
• Skarvning av Geberit PE och Geberit Silent‑db20 

rör och rördelar
• Anslutning till Geberit elsvetsmaskin ESG 160 eller 

ESG 40/200 eller ESG 3 eller ESG light 
Annan eller utökad användning anses inte vara ändamålsenlig. 
Geberit ansvarar inte för skador som uppstått på grund av detta.

Montering
Anvisningar för en korrekt svetsning
• Håll rörledningen som ska svetsas spänningsfri under 

svetsförloppet och nerkylningsfasen.
• Undvik	drag	genom	rören.
• Se till att svetsstället är rent och torrt.

Installationstemperatur ‑10 – +40 °C

Geberit elsvetsmuff skapar automatiskt det erforderliga 
svetstrycket genom sin krympförmåga på 2,5–5,0 %.

Geberit elsvetsmuff kan även användas som  
slide‑over sleeve.

▶	 Ta	bort	stoppringen	med	en	skruvmejsel	och	markera	
ett insticksdjup på 3 cm på rörändarna.

Sikkerhet
Målgruppe og kvalifikasjoner
Geberit elektro‑sveisemuffer skal bare brukes av fagpersoner. 
En fagperson er en person som på grunn av sin fagutdannelse, 
opplæring og/eller erfaring er i stand til å gjenkjenne risikoer 
og unngå farer som oppstår ved bruk av produktet.

Sikkerhetsanvisninger
Hvis sikkerhetsanvisningene og ‑informasjonen ikke 
overholdes, kan det føre til alvorlige personskader 
og materielle skader.
Les gjennom følgende dokumenter og alle sikkerhetsanvis‑
ningene før monteringen, og følg instruksene nøye: 
• Bruksanvisningen til det enkelte Geberit‑sveiseapparatet
• Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktøy 

(965.621.00.0)
• Følg nasjonale forskrifter.

Korrekt bruk
Geberit elektro‑sveisemuffer er utelukkende bestemt 
til følgende bruk:
• Forbindelser av Geberit PE‑ og Geberit Silent‑db20‑rør 

og ‑formstykker
• Tilkobling til Geberit‑sveiseapparat ESG 160, ESG 40/200, 

ESG 3 eller ESG light 
All annen bruk anses som feil bruk. Geberit er ikke ansvarlig 
for skader som oppstår på grunn av dette.

Montering
Anvisninger for riktig sveising
• Hold ledningen som skal sveises, spenningsfri under 

sveisingen og i avkjølingsfasen.
• Unngå	gjennomtrekk	gjennom	innsiden	av	røret.
• Sørg for å ha et smussfritt og tørt sveisested.

Montasjetemperatur ‑10 – +40 °C

Geberit elektro‑sveisemuffen genererer nødvendig kontakttrykk 
automatisk med sin krympeevne på 2,5–5,0 %.

Geberit elektro‑sveisemuffen kan også brukes som 
overskyvningsmuffe.

▶	 Fjern	anslagsringen	med	skrutrekker,	og	marker	
innstikkdybden på 3 cm på rørendene.

Sikkerhed
Målgruppe og dens kvalifikationer
Geberit elektrosvejsemuffer må kun anvendes af fagfolk. 
En fagmand er en person, der på basis af sin faglige 
uddannelse og/eller erfaring, er kvalificeret til at kunne 
se risici og undgå farer, der kan optræde ved anvendelsen 
af produktet.

Sikkerhedsinstruktioner
Manglende overholdelse af sikkerhedsinstruktioner og 
anvisninger kan medføre alvorlige kvæstelser og store 
materielle skader.
Inden monteringen skal følgende dokumenter og 
sikkerhedsinstruktionerne i dem læses grundigt, 
og anvisningerne i dem skal følges nøje: 
• Driftsvejledning til det enkelte Geberit elektrosvejseapparat
• Generelle sikkerhedsinstruktioner for elværktøj 

(965.621.00.0)
• Følg de nationale forskrifter.

Bestemmelsesmæssig anvendelse
Geberit elektrosvejsemuffer er kun beregnet til følgende 
anvendelse:
• Forbindelser af Geberit PE og Geberit Silent‑db20 rør 

og formstykker
• Tilslutning til Geberit elektrosvejseapparat ESG 160 

eller ESG 40/200 eller ESG 3 eller ESG light 
En anden anvendelse eller en anvendelse herudover betragtes 
som værende ukorrekt. Geberit påtager sig intet ansvar for 
skader, der opstår som følge heraf.

Montering
Henvisninger vedr. korrekt svejsning
• Ledningen, der skal svejses, skal holdes spændingsfri 

under svejsningen og afkølingsfasen.
• Undgå	gennemtræk	gennem	det	indvendige	af	røret.
• Kontroller, at svejsestederne er rene og tørre.

Installationstemperatur ‑10 – +40 °C

Geberit elektrosvejsemuffen producerer automatisk det 
nødvendige svejsetryk vha. sin krympeevne på 2,5–5,0 %.

Geberit elektrosvejsemuffen kan også anvendes 
som skydemuffe.

▶	 Fjern	stopringen	med	en	skruetrækker,	og	markér	
indstiksdybden på 3 cm ved rørenderne.

Segurança
Grupo-alvo e as suas qualificações
As uniões de eletrossoldadura Geberit apenas podem ser 
utilizadas	por	pessoas	qualificadas.	Uma	pessoa	qualificada	
é alguém que, graças aos seus conhecimentos técnicos, 
à sua formação e/ou à sua experiência, é capaz 
de reconhecer riscos e evitar perigos decorrentes 
da aplicação do produto.

Instruções de segurança
Qualquer negligência no cumprimento das instruções 
e indicações de segurança pode levar a ferimentos graves 
e elevados danos materiais.
Antes da montagem, ler completamente os documentos 
seguintes e as suas instruções de segurança e respeitar 
rigorosamente as instruções apresentadas: 
• Instruções de operação da respetiva máquina 

de eletrossoldadura Geberit
• Instruções de segurança gerais para ferramentas  

elétricas (965.621.00.0)
• Respeitar	as	normas	específicas	do	país.

Utilização adequada
As mangas para soldadura eléctrica da Geberit devem 
ser aplicadas exclusivamente em:
• Ligações de tubos e peças moldadas Geberit PE  

e Geberit Silent‑db20
• Ligação à máquina de eletrossoldadura Geberit ESG 160 

ou ESG 40/200 ou ESG 3 ou ESG light 
Qualquer aplicação diferente da indicada é considerada 
inadequada. A Geberit não assume qualquer 
responsabilidade por consequentes danos.

Montagem
Indicações para uma soldadura correta
• Durante a operação de soldadura e a fase de arrefecimento, 

a tubagem a soldar tem de ser mantida sem tensão.
• Evitar a passagem de ar dentro dos tubos.
• Prestar	atenção	para	que	as	superfícies	de	soldadura	

estejam limpas e secas.

Temperatura de instalação ‑10 – +40 °C

A força de pressão necessária é produzida automaticamente 
pela união de eletrossoldadura Geberit, através da sua 
capacidade de retração de 2,5–5,0%.

A união de eletrossoldadura Geberit também pode 
ser utilizada como união de abocardar.

▶	 Remover	o	anel	de	retenção	com	uma	chave	de	fendas	
e marcar uma profundidade de inserção de 3 cm nas 
extremidades do tubo.

Seguridad
Grupo objetivo y cualificación
Solo deben utilizar los manguitos electrosoldables de Geberit 
los	técnicos	especializados.	Una	persona	cualificada	es	
aquella que, debido a su formación o experiencia, está 
capacitada para reconocer riesgos y evitar peligros que 
se puedan producir durante el uso del producto.

Indicaciones de seguridad
Si no se respetan las normas de seguridad e indicaciones 
pueden producirse lesiones y daños materiales de carácter 
grave.
Antes del montaje deben leerse los siguientes documentos  
y normas de seguridad en su totalidad y deben observarse 
estrictamente sus indicaciones: 
• Instrucciones de servicio de la respectiva máquina 

de electrofusión de Geberit
• Indicaciones de seguridad generales para herramientas 

eléctricas (965.621.00.0)
• Observar las normativas nacionales.

Uso previsto
Los manguitos electrosoldables de Geberit solo están 
destinados para la siguiente aplicación:
• Las uniones de tubos Geberit PE y Geberit Silent‑db20  

y accesorios
• Conexión a la máquina de electrofusión de Geberit 

ESG 160, ESG 40/200, ESG 3 o ESG light 
Cualquier otra aplicación será considerada como un uso 
no conforme a lo previsto. Geberit no se responsabilizará 
de los daños resultantes.

Montaje
Consejos para soldar correctamente
• Mantener	la	tubería	que	se	va	soldar	sin	tensión	durante	

el proceso de soldadura y la fase de enfriamiento.
• Evitar	las	corrientes	de	aire	en	el	interior	de	la	tubería.
• Asegurarse de que los puntos de soldadura están limpios 

y secos.

Temperatura de montaje ‑10 – +40 °C

El manguito electrosoldable de Geberit genera 
automáticamente la presión de contacto requerida gracias 
a su capacidad de contracción de un 2,5–5,0 %.

El manguito electrosoldable de Geberit también 
se puede utilizar como manguita deslizante.

▶	 Retirar	el	anillo	de	detención	con	un	destornillador	
y marcar una profundidad de inserción de 3 cm 
en los extremos de los tubos.

Veiligheid
Doelgroep en hun kwalificaties
De Geberit elektrolasmoffen mogen alleen door technisch 
experts worden gebruikt. Een technisch expert is een 
persoon die, op grond van zijn technische opleiding, 
scholing en/of ervaring, in staat is om risico’s te herkennen 
en gevaren te voorkomen die zich bij het gebruik van het 
product voordoen.

Veiligheidsinstructies
Nalatigheid bij het opvolgen van de veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen kan ernstig letsel en grote schade aan 
eigendom tot gevolg hebben.
Voor de montage de volgende documenten en de 
veiligheidsinstructies volledig lezen en de daarin genoemde 
aanwijzingen nauwkeurig opvolgen: 
• Handleiding van het desbetreffende Geberit 

elektrolasapparaat
• Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrisch 

gereedschap (965.621.00.0)
• Specifieke nationale voorschriften in acht nemen.

Reglementair gebruik
De Geberit elektrolasmoffen zijn uitsluitend voor het 
volgende gebruik bestemd:
• Verbindingen van Geberit PE en Geberit Silent‑db20 

buizen en hulpstukken
• Aansluiting aan Geberit elektrolasapparaat ESG 160 

resp. ESG 40/200 resp. ESG 3 resp. ESG light 
Ander of verdergaand gebruik geldt als niet‑reglementair. 
Voor daaruit ontstane schade is Geberit niet aansprakelijk.

Montage
Aanwijzingen voor een correcte lasbewerking
• Te lassen leiding tijdens het lassen en het afkoelen 

spanningsvrij houden.
• Trek in de buis moet worden voorkomen.
• Voor schone en droge lasplaatsen zorgen.

Montagetemperatuur ‑10 – +40 °C

De Geberit elektrolasmof produceert door zijn krimpvermogen 
van 2,5–5,0 % automatisch de nodige contactdruk.

De Geberit elektrolasmof kan ook als overschuifmof 
worden gebruikt.

▶	 Aanslagring	met	schroevendraaier	verwijderen	en	
insteekdiepte van 3 cm aan buiseinden markeren.

Sicurezza
Gruppo target e relative qualifiche
I manicotti termoelettrici Geberit devono essere utilizzati 
esclusivamente	da	persone	addestrate.	Una	persona	
addestrata è una persona che, per la sua istruzione 
professionale, la sua formazione e/o la sua esperienza,  
è in grado di riconoscere i rischi ed evitare i pericoli  
derivanti dall’impiego del prodotto.

Avvertenze di sicurezza
Omissioni nel rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle 
istruzioni possono causare gravi lesioni e rilevanti danni 
materiali.
Prima del montaggio, leggere per intero i seguenti 
documenti e le avvertenze di sicurezza e seguire 
rigorosamente le indicazioni fornite in essi: 
• Istruzioni di funzionamento della rispettiva saldatrice 

elettrica Geberit
• Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili 

(965.621.00.0)
• Osservare le norme nazionali.

Utilizzo conforme
I manicotti termoelettrici Geberit sono concepiti 
esclusivamente per il seguente impiego:
• Giunzioni di tubi e raccordi Geberit PE e Geberit Silent‑db20
• Allacciamento alla saldatrice elettrica Geberit ESG 160 

o ESG 40/200 o ESG 3 o ESG light 
Un	impiego	diverso	o	che	si	discosti	da	quello	specificato	
non è considerato conforme alla destinazione d’uso. 
Geberit non risponde per i danni che ne derivano.

Montaggio
Suggerimenti per una corretta saldatura
• Durante l’operazione di saldatura e in fase di raffreddamento, 

mantenere la condotta da saldare priva di tensione.
• Evitare correnti d’aria attraverso il tubo.
• Assicurarsi che i punti di saldatura siano puliti e asciutti.

Temperatura di montaggio ‑10 – +40 °C

Grazie al suo potere di restringimento del 2,5–5,0%, 
il manicotto termoelettrico Geberit genera automaticamente 
la pressione di appoggio necessaria.

Il manicotto termoelettrico Geberit può anche 
essere utilizzato come manicotto doppio.

▶	 Rimuovere	l’anello	di	arresto	con	un	cacciavite	
e contrassegnare la profondità d’inserimento  
di 3 cm sulle estremità dei tubi.

Sécurité
Clientèle visée et qualifications
Les manchons à souder électrique Geberit doivent être 
utilisés uniquement par des personnes qualifiées. On entend 
par personne qualifiée, une personne qui, en raison de ses 
connaissances techniques, de sa formation et/ou de son 
expérience, est en mesure d’identifier les risques et d’éviter 
les dangers pouvant survenir lors de l’utilisation du produit.

Consignes de sécurité
Les négligences dans le respect des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer des blessures graves 
et des dommages matériels importants.
Avant le montage, lire entièrement les documents suivants 
ainsi que leurs consignes de sécurité respectives et suivre 
rigoureusement les instructions qui y figurent. 
• Manuel d’utilisation de l’appareil à souder électrique 

Geberit concerné
• Consignes de sécurité générales pour outils électriques 

(965.621.00.0)
• Respecter les réglementations nationales.

Utilisation conforme
Les manchons à souder électriques Geberit sont 
exclusivement prévus pour les utilisations suivantes :
• Assemblage de tubes et de raccords Geberit PE 

et Geberit Silent‑db20
• Montage sur appareil à souder électrique Geberit ESG 160, 

ESG 40/200, ESG 3 et ESG Light 
Toute autre utilisation que celle mentionnée ci‑dessus est 
considérée comme non conforme. Geberit ne peut être 
tenue responsable des dommages en découlant.

Montage
Pour un soudage irréprochable
• Veiller à l’absence de toute contrainte sur la conduite 

à souder pendant l’opération de soudure et la phase 
de refroidissement.

• Éviter les courants d’air à l’intérieur de la conduite.
• S’assurer que les surfaces de soudure sont propres 

et sèches.

Température d'installation ‑10 – +40 °C

La force de pressage requise est générée automatiquement 
par le manchon à souder électrique Geberit grâce à sa 
capacité de rétreint de 2,5–5,0 %.

Le manchon à souder électrique Geberit 
peut également être utilisé comme manchon 
à emboîtement.

▶	 Retirer	la	bague	de	butée	avec	un	tournevis	et	marquer	la	
profondeur d’emboîtement de 3 cm aux extrémités du tube.

Safety
Target group and their qualifications
The Geberit electrofusion sleeve couplings may only be 
used by skilled persons. A skilled person is a person who, 
due to their specialist education, training and/or experience, 
is able to recognise risks and avoid hazards that may arise 
when using the product.

Safety notes
Failure to observe the safety notes and instructions can 
lead to serious injuries and major material damage.
Read through the following documents and safety notes in 
their entirety before installation and follow the instructions 
they contain to the letter: 
• Operating instructions for the respective Geberit 

electrofusion machine
• General power tool safety warnings (965.621.00.0)
• Observe country‑specific regulations.

Intended use
Geberit electrofusion sleeve couplings are exclusively 
intended for the following uses:
• Connecting Geberit PE and Geberit Silent‑db20 pipes 

and fittings
• Connecting to Geberit electrofusion machine ESG 160 

or ESG 40/200 or ESG 3 or ESG light 
Any other use or a use extending beyond this is deemed 
to be improper. Geberit will not accept any liability for any 
resulting damage.

Installation
Notes on proper welding
• The pipe to be welded must be kept in a tension‑free 

position during the welding procedure and the cooling‑
down phase.

• Draughts through the pipe interior must be avoided.
• Make sure that the welding joints are clean and dry.

Installation temperature ‑10 to +40 °C

The Geberit electrofusion sleeve coupling automatically 
generates the necessary contact pressure by means of 
its contraction capacity of 2.5–5.0%.

The Geberit electrofusion sleeve coupling can also 
be used as a slip coupling.

▶	 Remove	the	stop	ring	using	a	screwdriver	and	mark	
the insertion depth of 3 cm on the pipe ends.
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Elektromova galės slankioti pro vamzdį.

Panaudojimas:

•	 Remontinė mova

•	 Fiksuotų taškų sukūrimui

Išėmus centrini žiedą reikia pažymėti kontrolinį atstumą – 3 cm nuo kiekvienos vamzdžio pusės.
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Kompensacinė mova su dvigubu flanšu

d40 – d160	

Kompensacinė mova + dvigubas flanšas

d200 – d315

5.2.5 Kompensacinė mova

Paruoškite įmaunamą vamzdį.

Padenkite vamzdžio galą ir movos tarpinę lubrikantu. 
Naudokite tik skystą muilą, silikoną arba vazeliną. 
Nenaudokite mineralinės alyvos ar tepalo.

Pažymėkite įleidimo ilgį (kompensacinės movos 
temperatūros skalė skirta išorės temperatūrai 
instaliacijos metu).

Įstumkite vamzdį į movą iki pažymėtos vietos.

•	 Kompensacinės movos naudojamos projekte numatytose vietose, pagal pasirinktą tvirtinimo metodą. Jų paskirtis – 
kompensuoti vamzdžio terminį plėtimąsi ir susitraukimą.

•	 Kompensacinės movos (dažniausiai) naudojamos stovų instaliacijoje.

•	 Po kiekviena kompensacinę mova turi būti standus taškas. (Svarbu!)

•	 Kompensacinės movos d40 – d160 (imtinai) turi standžiam taškui paruoštą griovelį. Movos d200 – d315 (imtinai) 
yra komplektuojamos su papildomu žiedu (reikia privirinti atskirai) standžiam taškui sukurti.

5 Vamzdyno montavimas5.2 Vamzdžių jungimo būdai

1

3

2

4

Thermal expansion sockets 
(application in buildings)

Mounting instructions

Prepare pipe insertion end.

1

Mark insertion depth on the pipe. Consider outside temperature.

2

Remove yellow protection cap.

3

Lubricate pipe end and rubber seal. Only use soft soap, Silicone or
Vaseline. Do not use mineral oil or grease !

4

Push the pipe into the expansion
socket.

5 On the building site, protect the seal from
ingress of dirt. Wrap a felt bandage
around and secure with adhesive tape.

6

at 0°C (32°F) at 20°C (68°F)

Important:
Fix each expansion socket
with an anchor bracket !

Please note:
The marking of the insertion
depth and the assigned
length of pipe on the 
expansion socket does not
apply for buried pipes, unless
the same temperature fluctua-
tions as in the building draina-
ge system are 
anticipated.

maximal pipe length: 6 m !

8 cm 10,5 cm

✗
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6 Vamzdyno tvirtinimas

6 Vamzdyno tvirtinimas

Vamzdyno tvirtinimo būdai priklauso nuo projekto reikalavimų – ar vamzdis bus tvirtinamas ant sienos, perdangos, 
prof. pakloto ar stogo apšiltinimo sluoksnyje. Kiekviename projekte bus sukurta sistemos aksonometrinė schema, joje 
bus nurodytas vamzdyno tvirtinimo būdas kiekvienai atkarpai.

Visi montavimo būdai atlieka vieną arba kelias iš šių funkcijų:

•	 Prilaiko vamzdį nuo gravitacijos.

•	 Užrakina vamzdį standžiais taškais, neleidžia išsiplėsti nuo temepratūrų skirtumo.

•	 Kompensuoja vamzdžio plėtimąsi arba susitraukimą nuo temperatūrų skirtumo.

Dažniausiai bus pasirinktas vienas iš šių tvirtinimo būdų:

Pavadinimas Panaudojimo būdai Spalva aksonometrijoje

Laikantysis profilis (nejudamos 
atramos)

Prof. paklotui ir prie perdangos (1) Mėlyna

Tiesioginis tvirtinimas 
(kompensacinė mova)

Dažniausiai stovams, tinka ir 
magistralėms prie perdangos (2)

Ruda

Tiesioginis tvirtinimas (standus) 12 
cm specialus sprendimas

Stovams ir magistralėms prie 
perdangos (3)

Tamsiai žalia

Tiesioginis tvirtinimas (standus) Stovams ir magistralėms prie 
perdangos (4)

Žalia

(1)	 Žiūrėti montavimą „Laikantysis profilis (nejudamos atramos)“ 

(2)	 Žiūrėti montavimą „Tiesioginis tvirtinimas (kompensacinė mova)“

(3)	 Žiūrėti montavimą „Tiesioginis tvirtinimas (standus) 12 cm specialus sprendimas“

(4)	 Žiūrėti montavimą „Tiesioginis tvirtinimas (standus)“
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6.1 Slankių ir fiksuotų taškų montavimas

6 Vamzdyno tvirtinimas6.1 Slankių ir fiksuotų taškų montavimas

6.1.1 Slankūs taškai

6.1.2 Fiksuoti taškai

Laikikliai montuojami ant pozicijos 2, leidžiamas laisvas vamzdžio temperatūrinis judėjimas.

Laikikliai montuojami ant 1 arba 2 pozicijos. Vamzdis užrakinamas, sukuriama atrama, pro kurią vamzdžio 
temperatūrinis judėjimas nepraeina.

3 būdai kaip sukurti fiksuotus taškus:

1.	 Laikiklis montuojamas tarp kompensacinės movos briaunų (pozicija 2)

2.	 Laikiklis montuojamas ant elektrovirinamos juostelės (pozicija 1)

3.	 Laikiklis montuojamas tarp elektromovų (pozicija 2)

Laikiklių pozicijos:

1. Tarp kompensacinės movos 
briaunų

2. Ant elektrovirinamos juostelės 3. Tarp elektromovų

d40 mm vamzdžiams elektrovirinamų juostelių nebūna. Fiksuoti taškai sukuriami laikiklį montuojant tarp 
elektromovų.

1. 1.

2. 2.
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6.2 Laikantysis profilis (nejudamos atramos)

6 Vamzdyno tvirtinimas 6.2 Laikantysis profilis (nejudamos atramos)

Taip atrodo smulki Pluvia Fix tvirtinimo sistemos dalis:

Pluvia Fix laikiklių sistemoje turime dviejų tipų montavimo taškus:

F – fiksuoti taškai

G – slankūs taškai

Ant laikančiojo profilio vamzdynas tvirtinamas dviejų tipų laikikliais:

- kabantys ant profilio (∅40-200 mm) - standartiniai, įsukami į profilį (∅250-315 mm)

2.8 Planning and processing of he Geberit Pluvia fastening system 2 Planning

2.8.4 Planning of anchor and sliding points for a rigid installation with the 
Geberit Pluvia fastening system

Distances must be observed and anchor points must be attached when planning and installing anchor and
sliding points.

Positioning of the anchor points:
• at the beginning and end of each pipe run
• at each change in direction of the pipeline
• at each branch fitting (both main pipe and branching pipe)
• at each reducer, on the side with the larger pipe dimension
• on straight sections after every 5 m

Figure 83: Fastening distances for the Geberit Pluvia fastening system without support shells

A Suspension (threaded joint M10)
F Anchor point
G Sliding point
AA Distance between suspensions
RA Distance between pipe brackets
FA Distance between anchor points
FG Weight of the completely filled system on the suspension

7543656587 © 12-2020
970.159.00.0(00)
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3.1 Fastening the rainwater pipe 3 Installation

Install the pipe brackets

1 Slide pipe bracket over support rail. 

2 Use tension wedge to fix pipe bracket. 

7543656587 © 12-2020
970.159.00.0(00)
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Overview
PluviaFix pipe bracket with coupling M16 for C profile Fastening system for Geberit PE

D
ocu no.: B

422-001&
B

D
Z

PluviaFix pipe bracket with coupling M16 for C profile

Application Purpose

• For attaching pipes to ceilings and vertically to walls
• For fastening on  support rail with C profile
• For slide fastening of pipes
• For fastening with threaded rods

Characteristics

• Female thread
• Galvanised

Product Details

Ordering Information

Scope Of Delivery

• Fastening material

Product material Steel

Article no. Description dØ
mm

M
mm

B
cm

L
cm

l
cm

371.862.00.1 PluviaFix pipe bracket d250 w/socket M16 250 16 3 14,8 6

372.862.00.1 PluviaFix pipe bracket d315 w/socket M16 315 16 3 18 6

M

L

l

d

B
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Fiksuoti taškai montuojami:

•	 kiekvienos linijos pradžioje ir pabaigoje, nepriklausomai nuo jos ilgio;

•	 prie trišakio magistralėje ir jos atšakoje;

•	 prie kiekvienos redukcijos, didesnėje jos pusėje;

•	 minimum kas 5 metrus tiesioje trasoje
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6.2.1 Sistemos tvirtinimas d40 – d200 (kvadratinis profilis)

AA – atstumas tarp profilio laikiklių	

RA – atstumas tarp slankių laikiklių	

FA – atstumas tarp fiksuotų laikiklių	

G – slankusis laikiklis 		

F – fiksuotas laikiklis		

FG – sistemos svoris kas 2.5 m

6 Vamzdyno tvirtinimas6.2 Laikantysis profilis (nejudamos atramos)

d
[mm]

RA
[m]

FG1)

[N]
FA
[m]

AA
[m]

40 0.8 70 5.0 2.5

50 0.8 88 5.0 2.5

56 0.8 107 5.0 2.5

63 0.8 124 5.0 2.5

75 0.8 156 5.0 2.5

90 0.9 203 5.0 2.5

110 1.1 279 5.0 2.5

125 1.3 348 5.0 2.5

160 1.6 550 5.0 2.5

200 2.0 850 5.0 2.5
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6.2.2 Sistemos tvirtinimas d250 - d315 (C formos profilis)

AA – atstumas tarp profilio laikiklių	

RA – atstumas tarp slankių laikiklių	

FA – atstumas tarp fiksuotų laikiklių	

G – slankusis laikiklis 		

F – fiksuotas laikiklis		

FG – sistemos svoris kas 2.5 m

d
[mm]

RA
[m]

FG1)

[N]
FA
[m]

AA
[m]

250 1.7 1320 5.0 2.5

315 1.7 2060 5.0 2.5

6 Vamzdyno tvirtinimas 6.2 Laikantysis profilis (nejudamos atramos)

d250 tvirtinimas:

d315 tvirtinimas:

2 Planning 2.8 Planning and processing of he Geberit Pluvia fastening system

2.8.7 Fastening distances for the Geberit Pluvia fastening system d250–315
The fastening distances for the Geberit Pluvia fastening system d250–315 are as follows:

Figure 86: Fastening distances for the Geberit Pluvia fastening system d250

Figure 87: Fastening distances for the Geberit Pluvia fastening system d315

F Anchor point
G Sliding point
AA Distance of the suspensions
RA Distance between pipe brackets
FA Distance between anchor points
FG Weight for each Geberit Pluvia suspension for a distance of 2.5 m

d
[mm]

RA
[m]

FG1)

[N]
FA
[m]

AA
[m]

250 1.7 1320 5.0 2.5
315 1.7 2060 5.0 2.5

1) With fastening material

96 7543656587 © 12-2020
970.159.00.0(00)
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•	 d315 fiksuoti taškai sukuriami montuojant 2 laikiklius su 2 elektrovirinamom juostelėm, 20 cm atstumu.

•	 Abiejų profilių tipams pakabinti naudojamos M10 vidinio sriegio plokštelės arba trapeciniai laikikliai 
(„varnos“).
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Fastening system for Geberit PE
Installation

Installation Dimensions
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5.1 Installation Dimensions

Pipe brackets with
threaded fastening

5.1.1 Pipe bracket clearances for sliding and fixed installation

5.1.1.1 On the ceiling, without support shells, with control of
the thermally-induced change in length

F: Fixed bracket
G: Sliding bracket

RA: Pipe bracket spacing
RA*: Distance of fixed bracket from next sliding bracket
FA: Maximum fixed point spacing

 

5.1.1.2 On the ceiling, with support shells, with control of the
thermally-induced change in length

B: Pipe strap
G: Sliding bracket
F: Fixed bracket

BA: Spacing of fastening strips
RA: Pipe bracket spacing

RA*: Distance of fixed bracket from next sliding bracket
FA: Maximum fixed point spacing

 

5 Installation

ø [mm] 32 40 50 56 63 75 90 110 125 160 200 250 315

RA [m] 0.8 0.8 0.8 0.8 0.8 0.8 0.9 1.1 1.3 1.6 2.0 2.0 2.0

RA* [m] 0.4 0.4 0.4 0.4 0.4 0.4 0.5 0.6 0.7 0.8 1.0 1.0 1.0

FA [m] 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0

ø [mm] 32 40 50 56 63 75 90 110 125 160 200 250 315

RA [m] 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.2 1.4 1.7 1.9 2.4 3.0 3.0 3.0

RA* [m] 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.6 0.7 0.9 1.0 1.2 1.5 1.5 1.5

BA [m] 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5

FA [m] 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0

RA – atstumas tarp slankių laikiklių	

FA – atstumas tarp fiksuotų laikiklių	  

G – slankusis laikiklis 		

F – fiksuotas laikiklis		

RA* – minimalus atstumas tarp slankaus ir ir fiksuoto taško

Magistralė:

6.3 Tiesioginis tvirtinimas (kompensacinė mova)

Tarp vamzdžio centro ir sienos/perdangos maksimalus leidžiamas atstumas yra 20 cm. Atsižvelgiant į tai, projekte 
numatomi laikikliai su sriegiu, atitinkančiu 20 cm atstumo reikalavimą. Jeigu montavimo metu atstumas yra didesnis – 
reikalingi didesnio sriegio laikikliai.

Fiksuoti taškai montuojami ant kompensacinės movos ir vamzdžio atkarpos pabaigoje. 

6 Vamzdyno tvirtinimas6.3 Tiesioginis tvirtinimas (kompensacinė mova)

∅ [mm] 32 40 50 56 63 75 90 110 125 160 200 250 315

RA [m] 0.8 0.8 0.8 0.8 0.8 0.8 0.9 1.1 1.3 1.6 2.0 2.0 2.0

RA* [m] 0.4 0.4 0.4 0.4 0.4 0.4 0.5 0.6 0.7 0.8 1.0 1.0 1.0

FA [m] 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0
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RA – atstumas tarp slankių laikiklių	

FA – atstumas tarp fiksuotų laikiklių	  

G – slankusis laikiklis 		

F – fiksuotas laikiklis

Stovas:

40

Installation
Installation Dimensions Fastening system for Geberit PE

D
ocu no.: B

422-001&
B

D
Z

5.1.1.3 On the ceiling, vertical, with control of the thermally-
induced change in length

G: Sliding bracket
F: Fixed bracket

RA: Pipe bracket spacing
FA: Maximum fixed bracket spacing

 

ø [mm] 32 40 50 56 63 75 90 110 125 160 200 250 315

RA [m] 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.2 1.4 1.7 1.9 2.4 3.0 3.0 3.0

FA [m] 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0

∅ [mm] 32 40 50 56 63 75 90 110 125 160 200 250 315

RA [m] 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.2 1.4 1.7 1.9 2.4 3.0 3.0 3.0

FA [m] 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0

6 Vamzdyno tvirtinimas 6.3 Tiesioginis tvirtinimas (kompensacinė mova)
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6.3.1 Fiksuotų taškų sriegių dydžiai

6 Vamzdyno tvirtinimas6.3 Tiesioginis tvirtinimas (kompensacinė mova)

Prie sienos (vertikaliai):

Prie lubų/sienos (horizontaliai):

3/4" 3/4" 3/4" 3/4" 1" 1" 5/4" 11/2" 2"

3/4" 3/4" 1" 1" 5/4" 11/2" 2" 2"

3/4" 3/4" 1" 1" 5/4" 11/2" 2"

1/2" 3/4" 3/4" 1" 5/4" 5/4" 11/2"

3/4" 3/4" 1" 5/4" 5/4"

∅ 40 ∅ 50 ∅ 56 ∅ 63 ∅ 75 ∅ 90 ∅ 110 ∅ 125 ∅ 160 ∅ 200 ∅ 250 ∅ 315

3/4" 3/4" 3/4" 1" 5/4" 5/4" 2" 2"

3/4" 3/4" 1" 1" 5/4" 11/2" 2"

3/4" 3/4" 1" 5/4" 5/4" 2"

1/2" 3/4" 1" 1" 5/4" 2"

3/4" 1" 1" 1"

∅ 40 ∅ 50 ∅ 56 ∅ 63 ∅ 75 ∅ 90 ∅ 110 ∅ 125 ∅ 160 ∅ 200 ∅ 250 ∅ 315

0.0 m

0.0 m

0.1 m

0.1 m

0.2 m

0.2 m

0.3 m

0.3 m

0.4 m

0.4 m

0.5 m

0.5 m

0.6 m

0.6 m

A
LW

A
LD
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6.3.2 Slankių taškų sriegių dydžiai

Prie sienos (vertikaliai):

Prie lubų/sienos (horizontaliai):

1/2"

1"

M10

∅ 40 ∅ 50 ∅ 56 ∅ 63 ∅ 75 ∅ 90 ∅ 110 ∅ 125 ∅ 160 ∅ 200 ∅ 250 ∅ 315

1/2"

1"

M10

∅ 40 ∅ 50 ∅ 56 ∅ 63 ∅ 75 ∅ 90 ∅ 110 ∅ 125 ∅ 160 ∅ 200 ∅ 250 ∅ 315

0.0 m

0.0 m

0.1 m

0.1 m

0.2 m

0.2 m

0.3 m

0.3 m

0.4 m

0.4 m

0.5 m

0.5 m

0.6 m

0.6 m

A
LW

A
LW

6 Vamzdyno tvirtinimas 6.3 Tiesioginis tvirtinimas (kompensacinė mova)
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6.4 Tiesioginis tvirtinimas (standus) 12 cm specialus sprendimas

Montavimas galimas tiktai užtikrinus, jog vamzdis nepatirs temperatūrinių svyravymų. Kaip pavyzdys – vamzdžiai 
palubėje virš pakabinamų lubų, šachtoje arba pastato apšiltinimo sluoksnyje. 

Vamzdžio instaliacija lauke šiuo tvirtinimo metodu negalima.

•	 Maksimalus vamzdžio atstumas nuo perdangos / sienos iki vamzdžio centro yra 12 cm.

•	 Visi fiksuoti tvirtinimai yra ½“ sriegiais.

•	 Visi slankūs tvirtinimai yra M10 sriegiais.

Fiksuoti taškai montuojami:

•	 kiekvienos linijos pradžioje ir pabaigoje, nepriklausomai nuo jos ilgio;

•	 prie trišakio magistralėje ir jos atšakoje;

•	 prie kiekvienos redukcijos, didesnėje jos pusėje;

Tvirtinmų atstumai:

6 Vamzdyno tvirtinimas6.4 Tiesioginis tvirtinimas (standus) 12 cm specialus sprendimas

L = 12 cm d40 d50 d56 d63 d75 d90 d110 d125 d160

Fiksuoti ½“ ½“ ½“ ½“ ½“ ½“ ½“ ½“ ½“

Slankūs M10 M10 M10 M10 M10 M10 M10 M10 M10

2 Planning 2.8 Planning and processing of he Geberit Pluvia fastening system

Fastening distances for a conventional rigid installation d40–d160
Anchor points must be attached:
• at the beginning and end of each pipe run and at each change in direction
• at each branch fitting (both main pipe and branching pipe)
• at each reducer, on the side with the larger pipe dimension
The following fastening distances and dimensions must be observed:

G Sliding point (minimum 1/2" pipe bracket)
F Anchor point
RA Distance between pipe brackets
Table 10: Fastening distances on ceilings and walls

d
[mm]

Pipe dimension
DN

RA
[m]

40 40

0.8
50 50
56 56
63 60
75 70
90 90 0.9
110 100 1.1
125 125 1.3
160 150 1.6

106 7543656587 © 12-2020
970.159.00.0(00)

G – slankusis laikiklis 

F – fiksuotas laikiklis

RA – atstumas tarp slankių laikiklių

∅ [mm] 32 40 50 56 63 75 90 110 125 160 200 250 315

RA (oT) [m] 0.8 0.8 0.8 0.8 0.8 0.8 0.9 1.1 1.3 1.6 2.0 2.0 2.0
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6.5 Tiesioginis tvirtinimas (standus)

Instaliacija:

•	 galima vertikaliems ir horizontaliems vamzdžiams.

•	 rekomenduojama iki d125 (imtinai).

•	 visa jėga, atsiradusi nuo temperatūrinių svyravymų perduodama tiesiai į pastato konstrukciją. 

•	 jėgos perdavimas atliekamas fiksuotais taškais.

•	 slankių taškų sriegių dydžius žiūrėti skyriuje „6.3.2. Slankių taškų sriegių dydžiai“. Minimalus sriegio dydis ½“.

6 Vamzdyno tvirtinimas 6.5 Tiesioginis tvirtinimas (standus)

Fiksuotų taškų sriegio dydžių lentelė, instaliacija prie lubų/sienos (horizontaliai):

Fiksuotų taškų sriegio dydžių lentelė, instaliacija prie sienos (vertikaliai):

2" 2"

2" 2" 2"

11/2" 2" 2" 2" 2"

5/4" 11/2" 11/2" 2" 2"

5/4" 5/4" 5/4" 11/2" 11/2" 2"

3/4" 1" 1" 1" 1" 5/4" 11/2" 2"

∅ 40 ∅ 50 ∅ 56 ∅ 63 ∅ 75 ∅ 90 ∅ 110 ∅ 125 ∅ 160 ∅ 200 ∅ 250 ∅ 315

5/4" 5/4" 11/2" 11/2" 11/2" 2"

1" 5/4" 5/4" 5/4" 11/2" 2" 2"

1" 1" 5/4" 5/4" 5/4" 11/2" 2"

1" 1" 1" 1" 5/4" 5/4" 2" 2"

3/4" 3/4" 1" 1" 1" 5/4" 5/4" 11/2"

1/2" 1/2" 1/2" 3/4" 3/4" 1" 1" 5/4"

∅ 40 ∅ 50 ∅ 56 ∅ 63 ∅ 75 ∅ 90 ∅ 110 ∅ 125 ∅ 160 ∅ 200 ∅ 250 ∅ 315

0.0 m

0.0 m

0.1 m

0.1 m

0.2 m

0.2 m

0.3 m

0.3 m

0.4 m

0.4 m

0.5 m

0.5 m

0.6 m

0.6 m
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Tvirtinimų atstumai:

2 Planning 2.8 Planning and processing of he Geberit Pluvia fastening system

Fastening distances for a conventional rigid installation d40–d160
Anchor points must be attached:
• at the beginning and end of each pipe run and at each change in direction
• at each branch fitting (both main pipe and branching pipe)
• at each reducer, on the side with the larger pipe dimension
The following fastening distances and dimensions must be observed:

G Sliding point (minimum 1/2" pipe bracket)
F Anchor point
RA Distance between pipe brackets
Table 10: Fastening distances on ceilings and walls

d
[mm]

Pipe dimension
DN

RA
[m]

40 40

0.8
50 50
56 56
63 60
75 70
90 90 0.9
110 100 1.1
125 125 1.3
160 150 1.6

106 7543656587 © 12-2020
970.159.00.0(00)

G – slankusis laikiklis 

F – fiksuotas laikiklis

RA – atstumas tarp slankių laikiklių	

∅ [mm] 32 40 50 56 63 75 90 110 125 160 200 250 315

RA (oT) [m] 0.8 0.8 0.8 0.8 0.8 0.8 0.9 1.1 1.3 1.6 2.0 2.0 2.0

6 Vamzdyno tvirtinimas6.5 Tiesioginis tvirtinimas (standus)
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7 Tvirtinimas prie konstrukcijos

7 Tvirtinimas prie konstrukcijos

Vamzdžiai tvirtinami prie konstrukcijos keliais sprendiniais:

1.	 Montavimo plokštelės su šiais vidiniai sriegiais naudojamos tvirtinti prie betono (ar kitos standžios medžiagos):

2.	 Trapecinis laikiklis su M10 vidinio sriegio pasijungimu (nėra Geberit asortimente), naudojama  tvirtinti prie 
trapecinės stogo dangos.

3.	 Geberit gali pasiūlyti vamzdžių apkabas ribotam skersmenų skaičiui. Norint sukurti standžius taškus su didesniu 
sriegiu, reikia naudoti pereinamuosius adapterius.

Sriegis Geberit prekės kodas

M10 362.837.26.1

1/2“ 362.826.26.1

3/4“ 362.827.26.1

1” 362.828.26.1

1 1/4“ 362.868.26.1

1 1/2“ 362.869.26.1

2“ 362.874.26.1

Geberit prekės kodas G G1

362.875.26.1 1“ 3/4“

362.876.26.1 1 1/4“ 3/4“

362.877.26.1 1 1/2“ 3/4“

362.879.26.1 1 1/2“ 1 1/4“

362.878.26.1 2“ 3/4“

362.880.26.1 2“ 1 1/4“

3 Installation 3.1 Fastening the rainwater pipe

3.1.3 Installation rules for Geberit Pluvia support sets
Geberit Pluvia support sets are fastened to ceilings or walls. The following rules must be observed:
• Screw articulated joints into the nuts fully, and unscrew by a maximum of one half revolution to ensure

alignment.
• Always use 2 lead-through pins in the case of profile hangers for lead-through installation.
• Use at least 2 screws on both sides in the case of profile hangers for screw fastening.

Figure 117: Fastening support sets on a trapezoidal roof using profile hangers

Observe the load bearing capacity of the trapezoidal sheet when using profile hangers.

Profile hangers are not Geberit products and must be purchased on-site.

• When installing Geberit Pluvia support sets on the wall, attach the Geberit Pluvia suspension elements
sideways to the Geberit Pluvia support rail.

• In the case of pipe dimensions up to d200, ensure that the Geberit Pluvia suspension element is positioned
so that the Geberit Pluvia tension wedge is installed pointing downwards.

Figure 118: Sideways attachment of the Geberit Pluvia suspension element

Figure 119: Attaching the Geberit Pluvia suspension element in the case of pipes d250–315

132 7543656587 © 12-2020
970.159.00.0(00)
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8 Papildomi sistemos tvirtinimai

Dėl nepalankių sąlygų galimai susidarantį vamzdyno horizontalų judėjimą rekomenduojame kompensuoti papildomais 
tvirtinimais. Papildomi tvirtinimai galimi kai:

•	 Geberit Pluvia vamzdžiai ≥∅90 mm montuojami horizontaliai ant bėgelio;

•	 Laikančioji smeigė (L) montuojama prie lubų:

	– Vamzdžiams ∅90-125 mm kabantiems daugiau nei L = 60 cm atstumu

	– Vamzdžiams ∅160-315 mm kabantiems daugiau nei L = 30 cm atstumu

8 Papildomi sistemos tvirtinimai

Papildomi tvirtinimai nėra projektuojami kiekvienai sistemai. 

8.1 Komplektacija

Tvirtinimai gali būti montuojami tiek visos sistemos montavimo metu, tiek ir papildomai prie jau esamos sistemos. 
Pluvia papildomus tvirtnimus galima montuoti prie lubų ir prie sienų.

Tvirtinimus sudaro:

•	 Vamzdyno laikikliai ∅90-200 mm  - Geberit art. nr. 358.061.00.1(1);

•	 Vamzdyno laikikliai ∅250-315 mm - Geberit art. nr. 358.062.00.1(1);

•	 ½‘‘ srieginis vamzdis (išorinis sriegis) - Geberit art. nr. 362.852.26.1;

(1) Į laikiklių komplektą įtraukos M10 montavimo plokštelės. Tvirtinant prie trapecinės stogo dangos naudoti M10 
trapecinius laikiklius (nėra Geberit asortimente).

8.1 Komplektacija
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8 Papildomi sistemos tvirtinimai 8.2 Tvirtinimai prie lubų

8.2 Tvirtinimai prie lubų

Montuojant tvirtinimus būtina sekti šias taisykles:

•	 Montuoti kiekvienos bėgelio atkarpos pradžioje ir pabaigoje.

•	 Maksimalus atstumas tarp papildomų tvirtinimų – 10 m.

•	 Tvirtinimai montuojami pakaitomis į vieną ir į kitą pusę, 45° kampu su lubomis.

Jeigu bėgelio atkarpa yra ilgesnė nei 30 m – būtina montuoti papildomą atramą išilgai bėgelio:

•	 Maksimalus atstumas tarp papildomų išilginių tvirtinimų – 30 m.

•	 Montuojama 45° kampu su lubomis prieš arba pagal tekėjimo kryptį.

2 Planning 2.8 Planning and processing of he Geberit Pluvia fastening system

For ceiling fastening
When fastening Geberit Pluvia support sets sideways on the ceiling, the following rules must be observed:

• Attach 1 support set at the start and end of every pipe section.
• The maximum distance between the support sets must not exceed 10 m.
• The support sets must be attached on the left and right sides of the support rail alternately at an angle of

> 45° to the ceiling.

Figure 92: Positioning of support sets installed sideways on the ceiling

If pipe sections longer than 30 m are being used, additional support sets must be mounted on the ceiling,
lengthwise in relation to the pipe. The following rules must be observed during this process:

• The maximum distance between the support sets must not exceed 30 m lengthwise.
• The support sets must be mounted lengthwise in relation to the support rail at an angle of > 45° to the

ceiling. They can be installed either in the direction of flow or against it.

Figure 93: Positioning of support sets installed on the ceiling, lengthwise in relation to the pipe

100 7543656587 © 12-2020
970.159.00.0(00)

2 Planning 2.8 Planning and processing of he Geberit Pluvia fastening system

For ceiling fastening
When fastening Geberit Pluvia support sets sideways on the ceiling, the following rules must be observed:

• Attach 1 support set at the start and end of every pipe section.
• The maximum distance between the support sets must not exceed 10 m.
• The support sets must be attached on the left and right sides of the support rail alternately at an angle of

> 45° to the ceiling.

Figure 92: Positioning of support sets installed sideways on the ceiling

If pipe sections longer than 30 m are being used, additional support sets must be mounted on the ceiling,
lengthwise in relation to the pipe. The following rules must be observed during this process:

• The maximum distance between the support sets must not exceed 30 m lengthwise.
• The support sets must be mounted lengthwise in relation to the support rail at an angle of > 45° to the

ceiling. They can be installed either in the direction of flow or against it.

Figure 93: Positioning of support sets installed on the ceiling, lengthwise in relation to the pipe

100 7543656587 © 12-2020
970.159.00.0(00)
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8.3 Tvirtinimai prie sienos

Montuojant tvirtinimus prie sienos būtina sekti šias taisykles:

•	 Montuoti kiekvienos bėgelio atkarpos pradžioje ir pabaigoje;

•	 Maksimalus atstumas tarp papildomų tvirtinimų – 10 m.

Jeigu bėgelio atkarpa yra ilgesnė nei 30 m – būtina montuoti papildomą atramą išilgai bėgelio:

•	 Maksimalus atstumas tarp papildomų išilginių tvirtinimų – 30 m.

•	 Montuojama 45° kampu su siena / bėgeliu prieš arba pagal tekėjimo kryptį.

2.8 Planning and processing of he Geberit Pluvia fastening system 2 Planning

For wall fastening
In the case of Geberit Pluvia support rails suspended at a distance, or Geberit Pluvia pipes positioned close
to the wall, Geberit Pluvia support sets can be fastened to the wall sideways. The following rules must be
observed during this process:
• Attach 1 support set at the start and end of every pipe section.
• The maximum distance between the support sets must not exceed 10 m.

Figure 94: Positioning of Geberit Pluvia support sets installed sideways on the wall

If pipe sections longer than 30 m are being used, additional Geberit Pluvia support sets must be mounted on
the wall, lengthwise in relation to the pipe. The following rules must be observed during this process:

• The maximum distance between the support sets must not exceed 30 m lengthwise.
• The support sets must be mounted lengthwise in relation to the support rail at an angle of > 45° to the wall.

They can be installed either in the direction of flow or against it.

Figure 95: Positioning of Geberit Pluvia support sets installed on the wall, lengthwise in relation to the pipe

7543656587 © 12-2020
970.159.00.0(00)
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2.8 Planning and processing of he Geberit Pluvia fastening system 2 Planning

For wall fastening
In the case of Geberit Pluvia support rails suspended at a distance, or Geberit Pluvia pipes positioned close
to the wall, Geberit Pluvia support sets can be fastened to the wall sideways. The following rules must be
observed during this process:
• Attach 1 support set at the start and end of every pipe section.
• The maximum distance between the support sets must not exceed 10 m.

Figure 94: Positioning of Geberit Pluvia support sets installed sideways on the wall

If pipe sections longer than 30 m are being used, additional Geberit Pluvia support sets must be mounted on
the wall, lengthwise in relation to the pipe. The following rules must be observed during this process:

• The maximum distance between the support sets must not exceed 30 m lengthwise.
• The support sets must be mounted lengthwise in relation to the support rail at an angle of > 45° to the wall.

They can be installed either in the direction of flow or against it.

Figure 95: Positioning of Geberit Pluvia support sets installed on the wall, lengthwise in relation to the pipe
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8 Papildomi sistemos tvirtinimai8.3 Tvirtinimai prie sienos
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8 Papildomi sistemos tvirtinimai 8.4 Montavimas

8.4 Montavimas

Montavimo nurodymai:

•	 Susukite srieginį strypą į veržlę ant laikilių iki pat galo. Norint sulygiuot detales galima atsukti ne daugiau pusę 
apsisukimo.

•	 Pagalbinį laikiklį tvirtinat prie sienos reikia jį montuoti iš šono prie bėgelio. 

•	 Tvirtinant iš šono užtikrinti, kad pleištas būtų įveržiamas iš viršaus į apačią.

3 Installation 3.1 Fastening the rainwater pipe

3.1.3 Installation rules for Geberit Pluvia support sets
Geberit Pluvia support sets are fastened to ceilings or walls. The following rules must be observed:
• Screw articulated joints into the nuts fully, and unscrew by a maximum of one half revolution to ensure

alignment.
• Always use 2 lead-through pins in the case of profile hangers for lead-through installation.
• Use at least 2 screws on both sides in the case of profile hangers for screw fastening.

Figure 117: Fastening support sets on a trapezoidal roof using profile hangers

Observe the load bearing capacity of the trapezoidal sheet when using profile hangers.

Profile hangers are not Geberit products and must be purchased on-site.

• When installing Geberit Pluvia support sets on the wall, attach the Geberit Pluvia suspension elements
sideways to the Geberit Pluvia support rail.

• In the case of pipe dimensions up to d200, ensure that the Geberit Pluvia suspension element is positioned
so that the Geberit Pluvia tension wedge is installed pointing downwards.

Figure 118: Sideways attachment of the Geberit Pluvia suspension element

Figure 119: Attaching the Geberit Pluvia suspension element in the case of pipes d250–315

132 7543656587 © 12-2020
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9 Vamzdyno izoliavimas nuo kondensato

1.	 Europinė norma EN 12056-1, perkelta į Lietuvos standartą LST EN 12056-1:2002, nurodo, jog visi pastato 
nuotekų vamzdynai, kuriais teka šaltas vanduo (pvz. Lietaus vanduo lietaus nuotakynės vamzdynuose) privalo 
būti izoliuojami nuo galimo rasojimo (kondensato ant išorinės vamzdžio sienelės susidarymo), jeigu pastate yra 
projektuojamas mikroklimatas (vidaus patalpų, kuriuose yra lietaus nuotekų vamzdynai, temperatūra ir santykinė 
drėgmė), nulemsiantis vad. „Rasos taško“ susidarymą. 

2.	 PLUVIA sistemos vamzdynai yra pagaminti iš didelio tankio polietileno (HDPE), kurio sienelės storis, priklausomai 
nuo skersmens, yra 3 – 12,2 mm, o vamzdžio šilumos laidumo koeficientas 0,43 W/m•K, todėl dažnai ant 
didesnių skersmenų vamzdžių dėl storesnės sienelės ir labai žemo šiluminio laidumo koeficiento kondensatas 
nesusidaro įprastinio mikroklimato patalpose.

3.	 Visais atvejais GEBERIT, siekiant išvengti nepageidaujamo galimo lietaus nuotekų vamzdynų rasojimo, 
rekomenduoja pilnai izoliuoti visą pastato viduje esantį PLUVIA sistemos vamzdyną viena iš pasirinktų izoliacinių 
medžiagų:

a.	 GEBERIT gaminama akustine ir antikondensacine izoliacija ISOL (17 mm storio, tiekiama dembliais 780 x 
1180 mm) – tai trisluoksnė (polietileno folija, metalo folija, poliuretanas) bešvinė izoliacija.

b.	 Pūsto polietileno izoliaciniu kevalu nuo rasojimo, „flex“ tipo (pvz. Gamintojai „ArmaCell“, „Tubex“), min. 10 mm 
storio.

c.	 Mineralinės vatos dembliu su aliuminio folija (pvz. Gamintojai „Isover“, „Paroc“), min. 20 mm storio.

4.	 Pagrindinis aspektas izoliacijos nuo rasojimo atveju yra ne izoliacinė medžiaga (visų trijų rekomenduojamų 
produktų parametrai yra panašūs), kiek izoliacijos sandarumas – būtina užtikrinti, kad visas vamzdynas būtų 
izoliuotas nepaliekant atvirų vietų ar skylių izoliacijoje (rekomenduojama naudoti spec. juostą).

5.	 Pasirenkant izoliaciją taip pat rekomenduojame atkreipti į priešgaisrinius reikalavimus pastate – rekomenduojami 
a) ir b) izoliacijos variantai yra nepriešgaisrinė vamzdynų izoliacija.

9 Vamzdyno izoliavimas nuo kondensato
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10 Sistemos bandymas

10 Sistemos bandymas

Nuotekų sistemos bandomos, užpilant jas vandeniu.

Nuotekų sistemas išbandyti vienu metu, pilnai užpildžius ją vandeniu ir uždarius išvadus. Nuotekų sistema tinkama 
eksploatuoti, jei nepastebėti nutekėjimai. Nuvedimo vamzdynų, klojamų žemėje arba pogrindžio kanale, bandymas turi 
būti atliekamas iki jų uždengimo, užpildant vandeniu iki pirmo aukšto lygio. Paslėpti vamzdynai turi būti išbandyti prieš 
jų uždengimą, surašant dengtų darbų aktą.

Nuotekų sistemos stovai užpildyti vandeniu iki aukščiausio lygio. Jeigu per 20 min. po užpildymo nepastebėta 
pratekėjimų, o vandens lygis stove nenukrito, sistema laikoma išlaikiusi bandymą. Galima užtaisyti rėžius, angas 
perdenginiuose, uždengti vamzdynus.
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Pristatomieji video:

Montavimo video:

Geberit Pluvia

Media staklių naudojimas

Elektromovų virinimas apartu ESG-3

Geberit Pluvia tvirtinimo sistema

Universal staklių naudojimas

Elektromovų virinimas apartu ESG light

11 Nuorodos

11 Nuorodos
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